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For Paul, an 89-year-old Chinese-American gentleman |
met in a bar yesterday who has an even fouler mouth than
I do!
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USING THIS BOOK

Dirty Chinese assumes you know enough Chinese to get
around, and if you don't—that is, unless you really think it's
a good idea to learn how to say “fistfucking” before you can
order food—then you might want to put this down, put a few
months into getting a grounding, and come back later. It's
cool, we’'ll still be here.

The dirty little secret about “Chinese” is that it doesn’t exist:
it's a family of languages, rather than a single language,
and a speaker of Cantonese will be able to understand a
speaker of Mandarin about as well as a Portuguese person
can understand a speaker of Halian. When we say
“Chinese” throughout this book, we'’re really referring to
Modern Standard Mandarin, or putonghua—the national
language of the People’s Republic of China. Some of the
terms here may be more Beijing-y (these are mostly from
Edmund) or more Shanghai-y (these are mostly from Matt),
but all of them should be generally understood anywhere
proper Mandarin is spoken. In some cases we’'ve added
Taiwanese slang terms, but in general we’'ve confined
ourselves to Mainland Mandarin so that in a few years when
Taiwan gets “liberated” into the ground, this book will still
be current.



All of the sentences in this book are given in English, then
in the Hanyu Pinyin Romanization, then in characters.
(We've gone with simplified characters throughout the
book.) There’s a quick and dirty guide to Hanyu Pinyin
below, and you may want to take some additional time to
get yourself up to speed with the system before reading on,
just to make sure that every come-on, every blistering insult,
every slurred request for “Jus’ onnnnne more” hits home.



(Quick and) dirty Chinese
(pronunciation)

We know, we know—you want to get straight to the dirty
bits, and we’ll be happy to take you there in a second. But
there’s nothing worse than telling someone that you'll kick
their ass so hard their ancestors will feel it eight
generations back only to find that they couldn’t understand
what you were saying, so here’s a quick guide to making
yourself basically understandable.



The tones

The first tone is high, level, and held a little longer than the
other tones. The second tone starts around the middle of
your range and rises quickly to the top. The third tone starts
around the middle, drops very quickly to the bottom of your
range, then rises sharply to the top. The fourth tone starts at
the top of your range and drops quickly to the bottom.
Tones also sometimes change depending on what tones
they’re surrounded by; the details of this are head-explody,
but the most common example—where two third tones
become a second tone and a third tone (so that #R¥F ninéc
is actually pronounced ""@2) js easy enough to remember.



Pinyin

Hanyu Pinyin is the standard way of writing Chinese using
the Roman alphabet. There are some tricks to the system,
but for the most part it's easy enough to learn with some
practice. This pronunciation guide isn’'t 100% accurate, but
should hopefully get you more or less up to speed quickly.



The vowels

a: When this is on its own or after a consonant, it
sounds like “ah,” or the “a” in “father.”

ai: Like “eye” or “buy.”

an: The “a” here sounds a little more like the “a” in
“cat.

ang: Back to the “a” in “father.”
ao: As in “cow.”
e: When this is oniits own, it's like “uh” or “cup.”

ei: Asin “hey.”

en: More or less like the English “pen,” but with a little



bit of “pun” init.

eng: As in “bunghole.”

er: Complicated, but roughly like “grrr.” Tongue is
curled toward the roof of the mouth.

i: Usually as in “pee,” BUT: after a “z(h)-,” “c(h)-,” or

“s(h)-" it is pronounced more like the “ir” in “sir.”

ie: Like the start of “yeah.”

iong: Like “-ong” below, but with a “y” in front of it.

in: Halfway between “kin” and “keen.”

ing: As above.

iu: “Yo.”

o: Closer to “swum” or “won” than “whoa.”



” o«

ou: As in “woe,” “go,” or “nasty-ass ho.”

ong: Lips are more rounded than in English “thong” or
“young_"

u: “Ooh.” BUT: after a -,” “g-,” “y-,” or “x-” this
becomes U (see below).

ui: As in “no way.”

un: “Would” plus an “n.” BUT: after a “-,” “q-,” “y-,” or “x-
” this becomes U (see below).

uo: Like “won” with a bit of “woe.”

i: Make like you're about to whistle—rounded lips,
raised tongue. Now say “whee” or “00.”

uin: Ditto, but with an “-n” after it.



The consonants

Consonants in Chinese are mostly the same as in English,
though unvoiced. (If that doesn’t mean anything to you, don't
worry.) There are some unfamiliar sounds, though:

c- A hard “ts-,” like “t's” in “that’s it.”

g-: Always a hard “g-,” as in “go.”

h-: Closer to a “ch-" as in “ach” or Scottish “loch.”

j=- Roughly like “itch,” but without the puff of air. A

normal English “” will do in a pinch.

q-: Roughly like “itch,” but this time with the puff of air.

r-: About halfway between a French “” and an English

“.

r.



X: Somewhere between “sh” and “sy.”

“n

z: Like “ts-,” as with “c-" above, but without the puff of
air. The sound in “cads,” “ads,” etc.

zh-: Like “judge,” “edge,” etc. Not pronounced like a

French 9.

Finally, Standard Mandarin has something called Me
(érhua; “erization”). In érhua, an “r” sound is added to the
end of a word—remember that this is the Chinese “r,” which
is pronounced with the tip of the tongue sticking up toward
the roof of the mouth, rather than the English “r.” Most of the

time, this behaves the way you would expect it to—for
example, I JL (b4 “handle”) is pronounced as “t&” plus *
r.” (Although these words are written with two characters,
they are only pronounced as one syllable.) What happens to

words ending in “-n” or “-ng” is a little less intuitive: in the

case of the word L (wan; “to play’), the word is
pronounced almost as if it were “war,” but with a more nasal
realization of the vowel—ditto for words ending in “-ng.”

Now let’s get dirty.






CHAPTER 1

HOWDY CHINESE

DA ZHAOHU

a0



Hello

Ninhao
BF

Back in the day, the standard greeting was “Hi, Comrade,”
but thanks to the perfidious influence of the debauched
Taiwanese, saying that these days will make you sound like
a friend of Dorothy to pretty much anyone under age 50.
There are many ways to greet people in China, starting
from the more formal “Minh&o.” progressing to the less formal
but equally boring “Mitze.” and ending up in “Wa caa” “Fuck.”
Chinese greetings cover all the important facets of life:
food, what you are up to, obvious observations on what you
are currently in the act of doing, and live bulletins on
breaking bowel events.

Hi
MNihéo



REF

Hey

A

Have you eaten yet?
Chilema?

iz T ?

I've got diarrhea.

W 1a diezi.

ﬁmu?u

Have you still got diarrhea?

M7 hai 12 dizi ma?

fRIERIRL 705 ?

In traditional Chinese towns, most families didn't have
their own

toilets, they’d share communal facilities, and it was
common to

greet your neighbors as you entered or exited the
communal

commodes with “Have you eaten yet?” Tasteful!



‘Bout ya?
Ganma an?

THZE?



What’s up?

Z&nmeyang?
B4R ?

Whaddup?

Gansha?

T ?

Slightly rural-sounding; can also mean “WTF?”

In some of your more relaxed places, people will greet each
other with “ganma qu?’—literally, “What're you doing?”
Unlike its literal English counterpart, “What's up?”
‘ganmaqu” only has one or two variations—e.g. “ganma?”
More generally you can say “How’s it goin’?” or “zénmsyang?
This is way more flexible and covers greetings like “What’s
goin’ down?” and the equivalent of “How’s it hangin’?”

How’s it goin’?



ZEnmeyang a?

EALEE?

How’s it hangin’?

Zénrme nangde?

BAFRS?

Literally, “How’ve you been ‘doing’ it?”

How’ve you been lately?
Zuiifin 2Enmeyang?

WMIEEAR?

Good morning / Good evening.

Z#oshang hdo / Winshang hao?

BLrE/m b7

There is an informal variation on “good morning,” #=
but not so

for “good evening.”

Mornin'.
LA,

..

Evenin’!
Wainshang héo al

ol O



Night night.

Wan'an,
BE.



Long time no see

Héo jiti bl jian
HARN

As in English, the next part of a greeting usually involves
inquiring about the other person’s well-being.

Been good?
Zuipn hal kéyi ba?

B A] LA 7

Same as ever.
Laoyandgzi.

ERET.

You’re still as fat as ever!



NT hdighl zhéme pang!

fRIERIX 248!

Just as retarded as ever!
NT haishi zhéme chi!

RERIX L% !

Hey, guys!

Hé&, gérmment

L DR IR



Goodbye

Zaijian

B

When it comes to bidding farewell, there are also a few
variations on the old “Zaijian™

Bye-bye.

Baibai.

B o

See ya next time.
Xia ci jian.

Tkl .

I’'m off.
W5 28u e,

RET.



See you 'round.
Huiitaw jian,

B .



Hey!

Wil
M !

In British English, “oi” is a slightly impolite word used to get
people’s attention. In Chinese, “Weil!” is a slightly impolite
word used to get people’s attention, or to answer the
phone. Whatever, if expediency is key then here’s a few
more useful goodies:

Come here a sec.

Gudldl i xidr,
HE—-TI

| want to have a word with you.

WS ydu hud gén nil shud.

BHEBRMRE .






Me

®

In Chinese there are a variety of ways to express me, from
me, to me-myself, to the ridiculously formal, sometimes
used in jest “Speaking personally, I,” to the hickish “an.”

I myself
We Zji

#ac

Speaking personally, I...

WS ben ren...

BE Ao oo

The above two words are usually used to contrast
yourself with



other people, as in sentences like £ & 21 LMK
HRAT , THRFAELGZMEE - (Xianzai

shbujifio zai Shanghal yué |4 yus Ridng, bigud w bén rén hél

méi zhagt ginwizng: “Bestiality is getting more and more
popular

in Shanghai these days, but | haven't got the taste for it
myself.”)

Ah wanna go home (to the farm)!
An yao hu laojial

EEEER !

I’'m an honest, dependable guy worthy of your

affections. (I want to get into your pants.)
Wi shi v ge shizéi de, kékdo de rén, hé wo zai vigi de

i i il i ingfu.

BRE—IEEN , ARMA , AIRE—RZ
GRS =R .



Sorry

Duibagi

PUES

There are quite a few ways to apologize in Chinese. From
“I'm sorry” to “l do apologize,” there are plenty of ways you
can say sorry and really mean it, or just shrug when you
“accidentally” elbow the guy who’s been blocking the
subway doors like he owns the goddamned train.

My bad.
B héio yisi,

THER .

| do apologize.

Zhén baoqian.

Hia# .



A mistake.
Gdo cud la.

fRET.

You’re cool?

Méishir ba?

MEJLE 2

Oops. (Or “Uh-oh.”)
Ay,

.



Excuse me

Bl héo yisi

FEFEE

“‘Excuse me” is one of those multipurpose words that
smooths over a social faux-pas or vomiting all over
someone’s new leather jacket, or it can be an apology for
farting. But if there’s a bunch of ignorant fuckers blocking
your way and you want to get past, this is the way to deal
with them:

Coming through!
Ramg ',fu'vxi.';'.

=T !

'Scuse me!

Giuds yT xial

2T !



Beg pardon!
Laojia lei!

HEH!

Scuse my craphouse Chinese.

Bl hae yisi, wd Zhangwéen jiingde zhéme ehdu.

THER , BPXHBEXLE .,

Sorry I'm late.
Bl hao yisd, chidaoks,

FHER  BIT.

Aside from “sorry” and “excuse me,” there are a couple
other slangy ways to shrug off guiilt:

You’re so unlucky! (expressing sympathy)
N1 zhén dadoméi!

@ !

It’s all my fault.

D5u quai wé.

HER .



What a pity.

Zhin kéxd,

"o

You poor thing.
Ni zhén k&liEn,

REM -

Watch it! (When it’s someone else’s fault.)

YA owin didnr!
PrgB L

Watch where you’re going! (When someone
bumps into you.)
MT kanzhe dianr!

fRE®ERIL!

Look out!

*EoKTN!

’_!‘-'l:,‘ !

This warning is especially useful if you're flying on your
bike

and some dumbshit just wanders out in front of you.
This sort

of apparent utter unawareness of one’s surroundings



happens

often enough in China to make you wonder how on
earth we've

managed to come so far as a species.



Please

Qing

Asking for a favor is another of those things that you usually
want to be polite about. But when you are talking to friends,
feel free to be a little more casual:

When you get the chance...

Y shijian...

HrtE...

give me a call.
08I wi da dianhua,

REATRRE.

Could you...



K bl kyT...
AFaAR . & «

lend me 100 bucks?
jiéwo yibai kuai?

#mR—-a%n?

help get me some toilet paper?
bang wé né ciznr zhi guolai?



BEHRE L)Lk ?

Pro Tip: Most toilets in China do not supply toilet
paper and

97% of foreign travelers find this out the hard way.
Be smart—

bring your own!

help me scratch this itch?
bang wo zhudzhud yang?

R AMME 2

Could you give me your name? Could you?
K&yl gaosu wd nT de mingzi ma? Kéyi ma?

AU FRAHEFD 7 aTG ?

INTRODUCING YOURSELF

ZIWO JIESHAO

BRMNE

My name is Martin.

Wa jido Miding



Bu5T,

I’'m from Nebraska.

WG ldizi Maigud de Nelbllashia zhdo

R E X E M A IETIM .

I've got a terminal illness.
Wi shdin udn judzhbng le

HEBHEFET.

And, innocent of the ways of the world, | have
never known a

woman.
Wi i 28nme jlan gud shimian, hdl mdl chdng gud narn
de waidho.

HEBEANEME  ERRE AN
BRiE -

Could you give me your number?
K& bl kétyi liti ge dianhua (hao)?

Al A LA RiE(S) 7

I'll join you and your hot friend for the night,
cool?

Wit Friwdin peéi nimen lidng ge méind yigl kuaihuo, hao ba



héo?

BSBRERNBIELZ—BRE

b7

I hope we can hang out more.
Xiwang zanlid kéyi dud zai yigl wanr.

FEERALLZE-EIL .

You should. . .
MNT yingod. ..

REIE o o o

I’'m Renee.
Wa shi Renee

&! Renee .

I’'m from England.
W& l8izi Yinogud.

REARE.

I'm woman enough for two men.

B+

Wa da shincdl féngman dé zuyT tongshl médnzd Eng ge

nénnén,

ENEHEBRBRUENBREATBA .



I was born a guy...
Wi chilshéng shl shi ge nénhdlr.

FHENRIBEIL . - -

...but with the amazing advances in medical
technology these days...

B gué xEan z41 yTxué fishd zhén lidobigh,

THRAEEPERETFE. .

Let's be friends.
Zanmen jAo go péngydu ba

AR .

think hard about what you’ve done.
haohao fanxing.

HHRE .

come kick it at my place sometime.

viu shijian lai wa i wanr

BEERRERTIL .

I'm begging you...
W gidiqid ni. ..

BRRIF. o »



I’'m begging you, pleeease take a shower,

you stink worse than goddamned dog shit!
W qidgia mi 4# foudi Qi Kizéo, ni shenshang de wair

bi tarmade goushi hai chou!

RRRER E’G&iﬁﬁ:ﬁ R 5 sk LEAE
BROFIRE L |

Whether you are sitting next to some over-friendly fella from
Hebei on the train or you've been introduced to someone
whose contacts will come in very handy on your business
venture, ‘&= ge pengyou”__*make a friend"—is an all-terrain
phrase that will work in any situation in this nation of natural-
born networkers.



Asking for help

Bangmang

#HiT

You'd better learn how to ask for help here in China,
because despite a change for the better in recent years,
and the fact that foreigners are treated quite well here,

many people need to be overtly asked for help before they
will offer it.

Could you help me please?

Qing bang wd yixia?

BHEE-T 7

Can you gimme a hand?

Bang ge mang, hio ma?

AT, 552



In China, your real friends will always do their best to help
you out if you are short on cash. As for other favors, your
acquaintances will help you with bureaucratic issues if they
can as it means that some day (Brando voice)—and that
day may never come—they might just ask a favor of you,
too.

I've gotta pay my rent at the end of the month, but
I’'m running pretty light on cash.

Wi yugdi yac jide fangzd, dan 2uilin ydudian: jin,
RAREXEHBREERILE .

(Don't tell them it's because you spent it all on hookers
and

booze.)

Hey, bro, | got a small problem—think you could

help me out?
Gérmenr, wd youdidin shir gén nl shud, ni néng binéng
béng ge mang?

FAL , RESEILERE | AT
AME 2

If you could ... I'd be so grateful!
Rugud nT néng béng wé... wa jils hul féichdng ganxié nil



MRRRER K. BRI MR !

Would you mind looking after my bag for a
moment?

MNéng bil néng bang wo kan yixar bao?
EFEREE-TILE?

Use this with caution, i.e., not on the nice gentleman
from Henan

who just stuck his hand in your pocket “to put back
some money

that you dropped.”



Nice to meet you

Rénshi ni h&n gaoxing
INRIRBRE

This is what you'll see in pretty much any Chinese textbook,
and people do actually say it (though it sounds a bit stilted).
A more natural-sounding—not to mention shorter—way to
say it would be:

A pleasure.
Hinghui,

%% L]
Literally, “a fortunate meeting.”

What’s your surname, (please)?
|f’{.‘.-|'r;_;1':,'(:-|1] i guixing?

() IR RE ?



Have we met before?

Widmen yigian jiangudle ma?

B a7 ?

Got a light?
Jignge hudr?

FAXIL?

(Excuse me,) do you have the time?

{Singwén,) xidnzai jTdEn?
(0, ) M
LR ?

Do you come here often?
Ni ingchang I&8i zhér ma?
REFEFKIX
L ?



Do you want to get a drink?
Yoo bl yao hé yibei?

EFER—H7

How old are you?
NT duida ne?

R KIE ?

No waaaay! You don’t look it! (It's a compliment.)
Bl ba, kan b chila!

F&BE , BEFHE!

How old do you think I look?



Wi kangilai dudda ne?

BERREZARE?

I'm new to China.
W shi gingogang lbi dao Zhdnggud de.

FENINRERES .

| want to make some Chinese friends.
WS xifing jifio xig Zhinggud péngyoll.

REZEPEPR .

What do you like to do in your free time?

Ni youkong de shihdu xihugn zud shénme?

R EMRHRE VAT A4 ?

Can you teach me some fun Chinese?
Ni jio wi difinr hdowanr de Zhangwen, hac ba?

PRI S )L EGJLA R I IE 7

| like hanging out with you.
W gién ni wanr de hén kéixin,

BEMIILEGRFFO .



Taking pictures

Paizhao
2L

Can you take a picture for me?
MNéng bl néng bang wo pal yixia 2hao?

EFREFRB-TR?

Let’s take a group photo.

Zanmen péi ge héying ba

BIIErERE .

I don’t like pictures of myself.
W bl xThuan 21 de zhaopian.
ETERECHEN .
Every language has a word people use when they take
pictures—



something long, high-pitched, with an “eeeeee” sound
in the

middle of it to stretch people’s faces out into a rictus
grin. In

English, it's “cheese.” In Chinese, it's “eggplant.”

Cheese!
Qiézi!

BT
Literally, “eggplant.”



CHAPTER 2

FRIENDLY CHINESE

YOUHAO ZHONGWEN

KPR



Friends

Péngyou

A&

Meeting people is easy in China—from classmates who
just want to hang out, to chatty neighbors, to people who
just want to try out their English on you, Chinese people
treat visitors with a friendliness and kindness that—
reserved as it may be at times—is truly surprising for many
visitors. ... Unless they're Japanese, in which case history
is personal and immediate. Oh, and don’t mention the
Opium Wars, and you might want to be circumspect on the
“three Ts” of Taiwan, Tibet, and Tian’anmen.

Stranger

Mdshengrén



FEE A

| don’t care how delicious their candy looks,
don’t
talk to strangers!

Bl yao hé mbshéngrén shudhua, wdllin tamen shou
zhdng de tAnggud you dud yburdn,

TENREARE it 1 FPofERE
BEA .

Knowing (or recognizing) somebody

Rénshi

AR

I don’t know him (her).

Wi bl rénshi ta.

FF AR iRl (ib) o

Able / unable to recognize

Rén de chilé / rén bu chl&



B AT H%

The guy hit me from behind with a blackjack
and

ran off. I'd be able to recognize his silhouette,
at

most.

Ta & le wd yTméngln, ranhdu mashang lid e, wd
dingeiud zhT rén de childi 13 de baiying.

EaTR-AE KEBLRT BAER
UBHROHTE ,

Classmates

Tangxue
Sk

After our finals, | went out with some
classmates

and got so drunk that | woke up on a street
corner

in Tianjin the next day wearing an air
stewardess’s

uniform.



Cimd kdoshi hdu, wd hé [T ge tdngxué chiqu hé le ge
dézul. Di'ér tign zai Tianiin de dajis shang xinggudlai
shi, fxian Ziji chu@nshang ke kingjid zhifd,

gAEHE RNV ITRAPHZBT K
B. S-REXENAHERERN K
HacHLT2EHR .

Schoolmates

Yiaoydu

mE

Schoolmates went to the same school, but may be of
different

generations.

After she graduated, she found a job through

a
schoolmate connection.

Biyé yihdu, 13 kao xidoydu de guiny zhiodaole
gongzud,

BUBE BREENRREBTIE.

Coworkers
Téngshi

Sk



His coworkers thought he was such a kiss-
ass

that he might as well grow a tail to wag.
Téngshimen juéde & zuhda Zhangehli yi fido néng

Yao de gdu wéiba, zhéyang pai mé&pi sh \"J{:-l‘.g:n'.ué i
qgéng fEnghl xis.

FE{] SR T - REENRER |
BREADENSFEEFEE .

Colleagues

Tdnghang

17

| haven’t had time to meet up and talk with
colleagues lately.

W zuifin rmeéiySu shijin gén ténghdng jianmian jidolid,

8% A e E R AT M E AR .

Getting along well with...
Gén... chiide ting h&o

BRo. .. bGHHF

He gets along well with his coworkers, or at
least it looks that way.



T2 gén tongshimen chii de ting hdo, zhishio
kangilai nici.

AR By EORERML

Tight
b
B

Literally, “magnetic.”

Don’t worry—I'm tight with him. When the
cops

get here he won’t say anything.

Béng damdn, wd gén ta béir ef, [ingeha rmiangian ta ba
bl shud shénme de.

miEL ARMBEILE BREUET2RE
ﬂﬁlw o

Solid

Kaodezhil

wEE

He looks honest enough, but who knows if
he’s
really solid?



Zheé rén kangilai zhdnghdu-aoshi, shel zhidao shibushi
zhin de kaodezhl?

EABRRLFey BOEETRRNE
Bix -

Flaky, Sketchy
Bl kaopar

TR

He’s a good guy, but he can be flaky.

T rén hai x|'r|g-, bﬁgdé y&U shihou yé bl kaopdr.

AR TRENRERERIL .

Dude, he got kicked out of Cambodia by the
government? That’s way sketchy!

W kao, 13 ddu rang JiEinplzhai de zhéngfil g&i shan
chil le gudmeén? Na tai tama bl kaopdr!

EE  HULREENBRSEETEN ?

BEAMIBRIERIL !



Considerate
Titie

&0

My wife’s always complaining that | never think
about anybody else.
Wi opo &0 baoyuan wd bigou titie,

BEBERTRFSHN .

Friends

Péngyou

A&

At home she relies on her parents; away from
home, she relies on her friends.
Zai iz kao fumo, chimen kao péngyou.

ERRRLE IR .

Online friend

Wangydu

P&

I’'ve got more online friends than real friends.



Wa de wangydu b xianshi zhdng de péngyou dud.

FMARLEARIHOERS .

Homeboy
Gamenr

L

Homegirl

Jidrmanr

AL

Friend from
childhood (girl)
Faxifior

ZpIL

Boyfriend

Nanpéngyou / namydu

BRI BR



Girlfriend
Mupeéngyou / ninydu

p-d -l g

Friends with benefits

Shiiiydu

BER

Bang-buddies



Paoyisu

BmE



Titles

Chéenghao

=

N

It's common in Chinese to address people by their
surname plus their profession—sort of the same way as
English has “Mayor McCheese,” “Doctor Octopus,” and
“Professor Snape,” except much more so: Lawyer Zhang,
Teacher Wang (and there is nothing funny about that
name), Director Lu, Chairman Mao, and so on.

Mr.

Xiansheng

K

Ms. / Mrs. (formal)
Niishi



Zt

Mrs. (generally an older woman)

Taitai

A

Teacher

Laosh

et

Doctor (medical)

Yisheng
E4x

Doctor (more colloquial)

Daifis

K&

Doctor (Ph.D.)
Bdshi

gt

Lawver



Likshi
e

Shifu (general term of address for an older
working man)

Shitu

i {2

Comrade

Téngzhi

E&

Now dated and used—at least among the young and
urbane—

mostly in the context of gay slang.



Family

Jiating
REE

Ever think to yourself, “Boy, | sure wish there were a
convenient two-syllable word for ‘father’s sister’'s son’s
wife””? Me neither—but at some point in the development
of the Chinese language, somebody did. Many of the more
arcane words have mostly fallen out of use, but even within
the immediate family there’s a bit more to remember than
there would be for English:

Mother
Migin

EE S

Mommy

Marna



EETE

Mom
Ma

=]

Ma (slightly hickish)
Flgin

I

Mothers feature heavily in certain more, ah, colorful
phrases. We'll get to those later; don’t worry.

Father
Baba

Rk

Daddy
Baba
BE

Dad

=]



g

Pa (slightly hickish)
Dig

-2

Older brother
Geéege
T

Younger brother
Didi

BB

Older sister
Jidie

JHE

Younger sister
Mdirmel

733

Husband
Zhangiu

Xk



Hubby

Lacgdng

L

Wife
iz

z2F

Or Lady
Liopo

EZE
Literally, “old woman.”



Characters

Léixing
=3l

Poor
Qiong
a5

Rich
Fuydu
B8

Genius
Tiancai

xF

Dummy



Béndan

&

Airhead
Shagua

=2

Plain

ZhiEng de bl zénmeyang

EETEAR

Musclehead
Dakuiaitdu

FR K

Prettyboy
Xifo bailiEnr

EEEIL

Nerd
Shudaizi

BRF

(to) Party too hearty



Wanr de tai féngkuang
L& A

Responsible (mothers love him)

L&oshibdjidc de

ExBEXRH



Regional stereotypes

Feiwd zuilél, gidinbiyl
FEHEE  HOos4F

There are some things that everyone just knows: that girls
from Sichuan province are feisty and totally up for whatever;
that Cantonese people will eat just about anything; that the
Shanghainese are prissy litle compradors; that
Northeasterners are all bruisers with volatile tempers. Like
most stereotypes, these are absolutely true. Here's a brief
guide to regional stereotypes:

Beijingers
Baifngrén

LR A

Also known as R #F (ma youzi; “Beijing slickers”) and



#8 #F T (hitong chuanz; something like “alley rats,
after the B hatong alleys that wind through the old
capital), the Beijingnese are renowned for their
laziness, their know-it-all attitude, and their cheerful
willingness to argue over just about anything. These
qualities enabled them to make their marble-mouthed
slush of a local dialect the basis for standard
Mandarin.

Shanghainese

Shanghdirén

LiEA

No country is complete without a big-city rivalry: the
U.S. has New York and Los Angeles; the U.K. has
Manchester and Liverpool; China has Beijing and
Shanghai, and they hate each other so much. The
locals call themselves £ (Hushang; “At Hu,” Hu
being another name for Shanghai) and refer to
everyone else as £TH (¥Ena<a de; “in the
countryside”). The men are known for being more than
a bit effeminate, and the women are known for being
impeccably dressed, merciless golddiggers.

Sichuanese
Sichuanmén

B A



Sichuan province is home to hot girls, hot food, and
hot...uh... hot heavy industry investment opportunities.
A lot of Sichuanese leave the province to find work—
often as “hairdressers,” if they're women, or as migrant
workers, if they're men. Girls from Sichuan are known
for their clear skin, fine features, killer bods and
incomprehensible accents; they're referred to as
F#IR (mala o “spicy snatch”) if they're working as
prostitutes, or AT (la meizi; “spicy sistaz’) if they're
not.

Northeasterner

Dngbdirén

RIEA

Hailing from Dongbei, the frigid bit of China stuck
between North Korea and Siberia, Northeasterners

generally describe themselves as R (Pecstirg;,
“extroverted,”direct,” “fun-loving”), while people from
elsewhere in the country typically describe them as
“alcoholics prone to violent outbursts” and assume
them to be affiliated with organized crime. This is
unfair. Dongbei guys make great drinking buddies, if
you're a guy (if you're a girl, you may want to carry
pepper spray), and they're good to have on your side



in a fight. And with their big hair, heavy war-paint,
piercing accents, negotiable virtue and square-headed
boyfriends, Dongbei chicks are like the Jersey girls of
China.



Types

Léixing
3

In America, you have your classic personality archetypes—
preppy kids, hipsters, nerds, geeks, goths, punks, hippies,
backpackers, rednecks. China has no shortage of its own
colorful set of pleasing titles.

The Big Spender

Baofahl

BREF

Frequently seen carrying a pleather man-purse,
sporting a flat-top haircut and speaking loudly into his
oversized cellphone, the Big Spender (literally,
“suddenly wealthy” or “nouveau riche”) has done well
for himself, probably in some grim former state-owned



enterprise, and he’s keen to let everyone, particularly
his rented KTV arm candy, know about it.

The Arm Candy
Xifomi

N

Big Spenders will often appear at dinner with young,
attractive women who are neither their wives nor their
“second wives.” These young women are the 1'& (
=dori; “little honey’—*mi” comes from the English
“Miss”), a category that falls somewhere between
“piece on the side” and “arm candy,” since they're not
even necessarily banging the guy they're with.
Identifiable by: apparent belief that speaking like a
four-year-old is sexy, high incidence of sentence-final
interjective particles, age disparity between them and
the dude whose lap they're sitting on.

The Kept Woman
Ernai
i



Unlike Arm Candy, Kept Women are engaged in
serious, long-term relationships, playing the role of
“second wife.” The men they're involved with frequently
not only a5 (‘bao" amil “take” second wives), they 7F
(e “look after”) them, buying apartments for them,
paying living costs, and even paying school tuition for
their children if there are any. It's actually pretty stand-
up of the guys, until you remember that they're still
cheating on their real wives.



Often heard before they are seen, Yuppies (literally,
“white collars” in Chinese) are the ones in line behind
you at Starbucks—they'd never go to SPR or any of
the other local chains—dropping English words
conspicuously into their sentences, talking about real
estate and stocks, and buying cars they can’t afford
and vacations that will bring them no joy in a sad
attempt to fill the gaping holes at the core of their
being. Fun game: next time you talk on the phone with
a Chinese person, use English for all the words you
don't know in Chinese and see if you get mistaken for
one of these guys.

The Slacker
Hunz

Bf

You know slackers back home? The same with these
guys. At high risk of being in rock bands and having
poor haircuts.

The Busybody



= ot
Ki&ciido zhénjidu

BT 4E BA

The eyes, ears and especially mouths of the
neighborhood grapevine, Busybodies are small,
formidable dolmen-shaped old women with severe
perms and flower-print blouses. Having done their bit
for the Revolution, they now spend their retirement
sitting around the yards of apartment developments
talking to one another, observing neighbors’ children
approvingly and getting all up in people’s business.
They're not malicious; they just grew up without TV.
Literally known as “the small-footed search-and-arrest
squad,” they can frequently be seen just watching. Get
on their good side, seriously.

The Poser
Zhunghifan

R

Literally “poser cunt perpetrator,” the Poser thrives in
his or her natural habitat of upscale cafes and art
galleries. Readily identifiable by emo glasses,
Buddhist prayer beads around their wrists and their
tendency to name-drop whatever foreign writer is
fashionable at the moment, they seek potential mates
by talking endlessly about how they went to Lhasa and



found it so spiritual that they'd like nothing better than
to give up their apartment, car and Macbook and
spend the rest of their lives living in a yak-hide tent
eating nothing but tsampa and drinking nothing but
yak-butter tea. Note: may have never actually been to
Lhasa.

The Migrant Worker
Mingdng

ET

The unsung, perpetually fucked-over hero behind
China’s economic miracle, the migrant worker

(occasionally RRT (néngmin #gor “rural migrant
worker”) leaves his or her horrible little hometown
somewhere in the heartland to come to the big city and
work long hours at dangerous, low-paying jobs to send
money to their family back home. Hygiene and
manners are frequently unfamiliar concepts for these
guys, and you'll hear city dwellers bemoaning their
crudeness, but give them a break and be friendly if you
meet them—God knows they've earned it.



CHAPTER 3
PARTY CHINESE

PARTY ZHONGWEN

pary P X



Let’s go have some fun!

Zanmen chogu wanr bal

B ETTLE !

It's a big o' country, and depending on who you are, where
you are and what your purchasing power is, the local
interpretation of partying can range from sculling sorghum
rotgut out of paper cups and playing checkers outside a
grocery store to bumping and grinding (or at least trying to)
at a club serving complimentary pitchers of green tea and
Chivas Regal to—if you are, say, the former vice-Mayor of
Beijing—getting a house out in the suburbs, stocking it up
with toothsome young things from Guizhou and spending
your weekends ripped to the tits on amphetamines and
Viagra and getting freak-ay. From the corner store to the
dance floor, from the 24-hour “barbershop” to the Pussy
Palace, from sipping and chugging to snorting and toking,
there’s more than just one Party in China.



Nobody’s leaving till we’re all fucked up!

Bl zui bl guil

FEEFIS |

Where do you feel like going?

Ni xigng qo ndr wanr?

fREEBILTTIL ?

Let’s...!

Zanmen ... bal

BT o o o 181

get something to eat

chi dignr déngxi

Iz AR

play Mahjong

& mdfiang

TG

go to a bar
ql jidba

oy

hit the clubs



pao ba

Pl

sing some karaoke
Kai gé

F

The Chinese have more words for singing
karaoke than the Eskimos do for snow. The latest



and greatest, the yuppiest of the yuppie, is n&
(chang K; “sing K”), where “K” is short for “KTV.”

get an oil massage
il youna

EhE

Literally, “oil and pressure”...on certain key
pressure points. Well, one of them, at least.

get high

qu hai

=08

Warning: Thanks to the pernicious influence of
Taiwanese pop music, “high” doesn’t always
mean “high.” Sometimes it just means “having a
good time.”

have another drink
Zai 14 yi tido coke

BR—#F

do another line of coke
BE-Fcoke



keep it on ’til the break of dawn
l’.*-?';j}ui‘:-’:- Kuanghuan

BEEIER

Why don’t we...

Yachlran zanmen...

BEXRAREMN . - o

have a few drinks at my place!
gl wa jia hé [Engbei!

ERRBAF!

People usually prefer conspicuous consumption
at bars.

play a drinking game!

hguEn!

b7

Huaquan is an ancient, mystical game involving
flashing fingers at your opponent in pre-set
patterns and drinking if you mess up. Mastery of
this, according to ancient lore, can grant



immortality, or at least prolonged sobriety.

go fuckin nuts!

chiigl f&ng!

HER !

chill tonight.
jintiin wiinshang fangfangséng.

SRBERBH .

PARTYING (IN THE PANTS)...

Let’s___ Wamean,
Bil. oo

blow this joint.
giin ba

ﬁ@' L]
rent a woman.

zhiio ge i

B .



rent a man.
Zhiio o8 vil.

EA .

pick up some guys.

dido shuaigs,
IhF .
Literally, to “fish” for some hotties.

pick up some chicks.

paonid,

bk

I need a wingman!
Wi x(iyao i ge tud!

EWME—IE !

This term usually refers to a co-conspirator when
cheating onone’s S.O.

I’'m gonna...

W diang..



Bzl
e 8 e

schmooze.
renshi yixié xIn miankang.

R LEA .

hit up the next joint.
huan ge dir.
L



Kick starting the night

Ciyichang
£—17

What'’s the word (tonight)?
(_En-.-rar) ZENmeshub?

(SHR)EAE?

Do you have plans?

You shénme fangxiang ?

Bt4KFE ?
Literally, “What direction are we headed?”

I’'m bored outta my mind.
Willigo =i le!

FTHIFET !



Whatcha up to (tonight)?

Jinwan wiu shénme jigml?

SHREMFLHE?

Not much, how ’bout you?
Méi shénme jigmil, ni ne?

RTAWE |, fRIE ?

Fuck it, let’s party.
Qi 8, zdnmen chioll féng ba.

F D B ERE .



Getting your schwerve on

Kaishi zhdo lezi
T KRf

So you've already had two pitchers of Chivas and green
tea, you're feeling like you're the king/queen of the dance
floor and you want everyone to know it. You're gonna need
some ammo for this:

This music is fucking sweet!
Zhié ge Vinyué tai nidk le!

EMERAFRT

This place is dead—let’s move this party
somewhere else.

Zhi gdu ciifang, huan ge (Engxiang ba.

s, RPAEE,



I might as well go home early and pleasure
myself. ]
VWS hdishi zaao diin huf ada "ei;':l.

RERPEREIRT .

In Chinese this actually means either “this place
sucks!” or “I'm
really tired.”

Pm...
Wi...

#
o @ o

feel like partying.
xidng gl hai,

iﬁ\_ﬁ'ﬁﬁ o

gonna get my swerve on.
AaAng gl pao maz,

|ERST,
Literally, “chase horses.”

having a fuckin’ awesome night!
[rwdEn wanr de zhén tAmade shudng!

SHRITILIGEMEE R !



I'm gonna rock out with my cock out!
B gi yicé de wanr, zhiyao shusing jii xing!

TH—tIgEn)L , REERMT !

Let’s kick this party up a notch!

WiSrmen yinggdi wanr dé géng féng didinr!

BB ZETILBERSIL !

I don’t give a fuck.
Qi tarmacke, wd bl gudin e,

LfbBEy  BTET.

I didn’t know this place existed, it's the bomb!
Wi hdil bl zhidao yiu zhége difang, zhédifang ting nidbr!

BRETHERERMA | X HHEFR !

Let’s go to that park across the road and make
out. .

Witrmen gl dulmian de gdngyuan déd yézhan.
BNEFNEHLERITHR .

Literally, “conduct field operations.”

Let’s go for a stroll.

Zanmen ya mall ba.



B DS .



Staying in

Jingyixia
B—T

Your Chinese friends will feel obliged to take you out every
night, but after getting fucked up two nights in a row, they—
like yourself—don’t necessarily feel like going out, but
they'll take you out anyway...unless you make it clear that
although you'd love to chug beers and pitchers of green tea
and Scotch, even rack up a couple of lines of K, you really
need to rest in order to restore your health. They too will
sigh with relief. But perhaps you should invite them to chill
with you—after all, they have been gracious hosts.

I’'m so wasted, | can’t go out again—!’ll get a cold
if | do.

LéisT wd le, bl xifing zai chilgl, zai chilgl jio gdnmdéo la,

RIEHET, TREBHE BHERBET.



I’'m just gonna take it easy, you want to go for a

foot massage?
JinweEn xifing fangsdng vixia, vao bl zud zdlldo qi?

SBREBBL—T , EFMEFr="?

I’'m not going nowhere—l went way too hard last
night.

W zudwaEn hal da le, inwan ndr dou bl xidng qu.

BAFERIE A T, SBRMILMFEE .

I’'m just gonna smoke a few bowls and chill with

some DVDs, wanna join me?
Wi zhi xiing kankan dig, f8i didnr cdo, ni lai ma?

RABEER, CALE, FXDE?

I’'m just gonna chill out at my pad, you’re
welcome to crash over if you like.
WS xifing zai jia xidzhe, ni kiyT gudlal,

RRAERRE  RA BTk,

I’'m just gonna beat off at home.
Wi zihi xiEing zai jiali da féiji

BRAEEREMWL.






Funny shit

Tai jiba dou
A EE

Chinese people are constantly taking the piss. Different
phrases are used depending on context—check it out.

... crack(s) me up!/ tickles my funny bone /is a
riot!

Lo B8 W & hud el

oo o IHKEHFT !

Midgets
Zhiirt

R

Everything that comes out of your mouth



Ni jiing shanme diu néng

Pt 4 EEe

This DVD
Zhe zhang dié

fi: 3

His / her clothes
Ta chuan de yifu

ftis / S EFAY TCAR

The way you dance
NT tiaowil de yangzi

BEEMET

Your lame-ass jokes
NT e shabi xidohua

AV BRI

The latest 5-year plan
XIncle Wi Nian Jihua

HBEFITR

...make(s) me piss myself laughing!



L FANG Wi xiao dé xidobian shifin!

o 0 o WREGNEXRE!

Stephen Chow
Zhdu Xingehi (Xing Ye)

BEWR(ESF)

They always

Tamen yizhi

fl—&

Your stupid face

Ni zhége dairusmif de lisn

PRix A RE AR BH

Literally, “dumber than a wooden chicken” face.

The Three Represents
Sange daibifio de zhéngzhi kiduhao

=RENEROS



Cool shit

Niubi de dongxi
FROEKA

This shit is awesome, it's off the hook, it's fucking wicked.
We have millions of ways to express awesomeness, but in

China you only need T/& (7 “cow-cunt’) which means all
of the above.

...is wicked / killer / bad-ass.
([T

oooq-_ﬁa

This DVD is awesome.

Zhé Zhang dia nidkl.

ERERFFIR o



Chinese police are off the hook.
Zhdngguo de jingcha nidbl,

FENERFR .

That’s one wacky up-mop (hairstyle).
Tade faxing nivkn

gy AR .



Where Chinese go to play

After dinner the question is bound to arise: where to from
here fellow comrades? Chinese, young and not so young,
hang anywhere from pool halls, pubs/clubs and karaoke to
bath houses, massage parlors and Internet cafes... The list
is huge.

Foot massage
Ayl

=i

You're hammered from a killer baijiu session at dinner,
so your hosts may take you to a foot massage parlor to
relax—definitely not for the ticklish. These places



generally don’t offer oil change.

Karaoke (tame)
Kala-OK /K-gé’

FIOK / K3k

This type of establishment is the usual choice after
dinner, or even after the midnight snack after the club.
Most people here will be getting pretty wasted, but
these establishments are considered to be
wholesome venues—the type you could bring your kids
to.

”Nightclub” (the kind with sex, drugs and
schmaltz-
pop karaoke)

Yazdnghui

wES

Your standard v“zéranijs a scandalous den of
debauchery. It has a night club, private karaoke rooms
and a selection of scantily clad women and men to
pleasure you behind closed doors. At some of them
you can even score your drugs of choice and get all
Chris Farley on their asses (without the heart attack).

Pub
(xilidn) Jidba
( thiF ) BEE

Pubs have a mostly Western (expatriate) clientele, but



there’s no shortage of Anglophone locals either. Pretty
girls in short skirts everywhere you look.

Club

Difing

AT

The music is usually shite, but there are plenty of
women for hire at the local clubs. Of course the big
cities like Beijing, Shanghai and Guangzhou (Canton)
have international standard clubs with the latest DJs
from all over the world, plenty of fun, not to mention a
wide selection of exotic international whores (and man
whores).

Pool hall
Zhudait guan
SIRIE
Chilled out local pool halls are usually packed in the
afternoons,
many of them are actually outdoors. You'll find them the
busiest
just before dinner time.

Mahjong room
Cf pai shi

W=

You pay a fee, you play mahjong, you lose, you leave.
Legal so long as you're not gambling real money,
wink-wink.



Bath house (with the option of sex for hire)
Yischang

:
A5

Many Chinese hosts will take you to the bathhouse to
relax in a communal, naked, manly atmosphere, and if
you're lucky they organize prostitutes for your added
relaxation.

Barbershop

Falang

KB

Ah, the “barbershops.” There are legitimate hair salons
aplenty, but we’re talking here about the ones with no
scissors or combs—ijust lots of pink neon, bored girls,
hand lotion and flexible operating hours.

Barbershop girls

Falangméi

F Bk



Booze and firewater

Ji
B

China offers a wide variety of places, substances and
amounts to drink. In bars you'll find all of the stuff you're
used to from home. In other contexts you may encounter
B (baijit; literally, “white liquor”), the choice of taxi
drivers and discriminating alcoholics everywhere. Some
people will tell you that baijiu means “white wine,” but don’t
fall for it. It's usually distilled from sorghum at somewhere
between 40 to 60 percent ethanol and 100 percent nasty,
with a delicate bouquet of nail polish remover. If you're a
guy, you probably won’t be able to get out of drinking it at
some point, and after a couple shots of the stuff, you might
as well just go with it. Here are some choice phrases to
help you along on your descent into Sorghum Hell:



Cheers!
Ganbs!

F#F !
Literally, “dry the cup.” And they're usually not kidding.

To...!
Waéi, . .ganbéil

He oo FiH!

international friendship
Qucy] youryi

ERRRE

my homies

germen

LN

my girlfriends
jiémenr
WAL

the ladies

nidirman

w LA



baijiu
baijid

=k}

cirrhosis
ganyinghié

FrEqL

successful implementation of the Four
Modernizations

Si ge Xiandaihua de chéngaong luoshi

A REAER B zhE =

Yeowch, that burns!

WA, zhén gbu la del

B HEEE

That’s got a hell of a kick to it!

Hauginr gl

BEILK!

Chug!

20U yige

E—1



To (explode a) torpedo
zha ge léizi

N ET

Your typical Chinese drinking sesh combines aspects of
the sprint (sipping is for pussies—real men drain their cups
every GO GO GO) and the marathon. It is a long, unending
slog that tends to leave you with chafed, bleeding nipples.
Sometimes you've got to slow things down a bit:

Just half a glass!

¥iban!

—3

(Drink as little) as you like.

Suiyl ba.

EmEm,

3 3 (suiyi) can still result in standoffs, so keep your
eye on the

other person. If he hesitates, put your glass down—
he’s hurting

bad, but if you down yours, he will too.



Ordering drinks

Digin jiti
J\\\}E

What do you have on tap?

Yau shénmeyang de zhapi?

Bt AERiLm 2

Draft beer
shengpl / zhapi

L WER

Both of these words for draft beer are in common use.
As a general rule of thumb, Northerners are the ones
ordering up big ol pitchers of #ri, while the epicene
Southerners will sit off to one side sipping daintily at
their little glasses of ="nee

1 will have a...

Gl wo lai v ge / T ping...

g%ﬁ*_/l\ ! _?ﬁ- a o o

R (ping) is the proper measure word for “bottle,” but
T (ge) will

do the job too, so don’t feel compelled to remember it.



Give me a draft of...
G&lwd I8l yi zha...

BHEFK—Fo o

Tsingtao Beer (pretty much anywhere).

Snow Beer (pretty much anywhere).
Kushua,

T .

Suntory (mostly Shanghai and parts
southward).

sandli,

=87

Budweiser.
bl

HE -

Corona.
keludna.

RS .

Guinness.
jianfishi,

f#h+t,



Erdinger.
Aidingae.

XTH.

Tiger Beer.
hiipdi piic.

RIB®E ,

Heineken.
xil,

Eh.

Asahi.
zhaori.

®A .

Stout.

h&ipd,

R,
Literally, “black beer.”

I want a glass of...
Gai w3 14 yT béi..

BEE-F. o o

yellow wine (rice wine).

Authorial opinion is divided as to the merits of rice
wine. It's usually served heated, results in a nice
warm buzz, and despite the relatively low alcohol
content—about 10% Alc/ Vol., can be dangerous



given how easily it goes down. Most popular south
of the Yangtze.

champagne.
®iarghin §i.

TR .

red wine (red grape wine).
hongiid (hang pltac jo).

£E ((LWEE) .

white wine.
biéi plnao jii,

B#ES .

wWE (putao; or “grape”) is important when
ordering white

wine. It's all that stands between you and a snoot
full of HE (baijit; “sorghum wine”). If ordering red,
though, it’s optional. China has begun producing
its own wine, only some of which tastes like cough
syrup. Following the recent poison-wine scandal
in China, we foreigners now have an airtight
excuse to avoid engaging in locally produced red
wine chugging matches.

Cocktails
JwEi jio

=]

B-5
Hongzha Ji

=HEL



Black Russian
Hei éludst

RABZH

White Russian
Bai éludst

BERZH

Bloody Mary
Huexing man

AT SR

Daiquiri
Daikdrul

Huik

Kamikaze
Hibén wishl

BAERL

Long Island Iced Tea
Chéngddo bing chd

K&K

Manhattan
Ménhadin

a0

Margarita
Magéita

G A4S



Martini Dry
Hinla rdcingn

ERSTR

Screwdriver
Ludsidao

#Ree 7]

Sex on the Beach
Hingg#n shatan
MR
Disappointingly, this is literally just “sexy beach.”

Tequila Sunrise
Rishéng dngshéldn

AFAEEX

Bacardi
Baijiade

BREG

Bailey’s
Bail ¥

BRI T

Gin
Jinjid

k1]

Jack Daniels
Jigké Danni

KRARE



Jameson
Zhanméichén

HEE

Jim Beam
Zhan Bign

&l

Johnny Walker Black
Hai Faing

BRA

Rum
L&ngmii jid

HRIRTE

Tequila

Tefa

HEN

Tequila is sometimes also known as EE=
(longshélan, or

literally “dragon-tongue orchid”)—the name for the
agave plant

from which it's made.

Vodka
Futéjia

R

Vodka Red Bull
Futajia (ia) Hong Nig

e () L



Whiskey
Waishi] ?

Ht®

Single Malt Whiskey

D&Enyi maiya waishij

E-FFHLIE

The preferred modality of whiskey consumption among
many would-be movers and shakers is to get a bottle
of Chivas Regal and a large bottle of sweetened green
tea and then mix them together in a large glass pitcher.
It's not as bad as you'd think.

| usually don’t touch the stuff, but seeing as how

you’re here...
W& pingshi dT jili b zh&n, zhéi hui sudn shi shéming péi

HERWERS  XOHREGHEFT .

itinzi le.

Pll drink first to show my respect.
XiEn yTn wei fing.

KA.

Nobody leaves til we’re good and trashed!
Bl zul B4 gult

FEFE!

Let’s get Xiao Wang messed up.
Zanmen b Xido Wang guanzui ba.

g ERERNE o

The punishment is three more glasses of beer!

Fajia san beil



THH=# 1

China has a glorious 5000 year tradition of making
people drink more than they really want to by ¥1’E. |
fajid, “fining alcohol”—that is, making people chug a
number of drinks—usually 3—to make up for some
offense, real orimagined. There’s no way to get out of
this gracefully.




100 degrees of wreckedness

Geézhdng jitizul chéngdl
EMEBREE

I’'m getting...
W géinjue. ..

ﬁﬂﬁooo

Last night | got...

WE zudwian. ..

H’Fﬁ-oao

a bit dizzy.
wéu difinr yin le.

BRI BT.

a bit sloppy.

e daowdi ke,



IHEL T .

smashed.
Madud s,

BET.

fucked-up.
hé chiu le.

BT .

Hang on, | gotta go tap a kidney.
C&ihuir, wi déi z6uzéushen.

#a)l, RieEER .

What'’s up with Xiao Wang?

¥iEo Wihng zénme le?

PNEBXT ?

As soon as he gets drunk he starts running off at
the mouth.

Renjia yi hédud jid huami.

AR—BERER .

Check it out—he’s fucked up.



Chido 18 gudsdangr,

i fthiERR L o

| gotta ralph!

Wi yao th el

REUT

Get him to the bathroom, quick!
Kuai ba 18 sdng dao césud [T gl!

RICAIE BN PFEZ |

Man, that poor bastard has got no luck at all.
Between the booze and the diarrhea, he’s
running at both ends.

Y& zhén béi, hé zul il zai jiazhang chihuai le, 2héng 2ai nar
shang tu xia xié le.

TEY K BREEMLEST , EEMIL
LHTFET .

| gotta get home.
WG déi 3an cheé le.

BEEMT .

My old lady will kill me if | spend all night out
again.



Wi y&o zai shuaye dehua [3opo kénding déi ba wi
kdn ba.

HEBRBNEEESERIERRT.

OK, OK, OK. But after this one | really have to go.

Chéng chéng chéng, hé wan zh& ge yiding yao zou.

B, BREX—EEE .

Drinking games
Kingiic g

T8

Dice
Shaiz

aF

Finger-guessing games
Hugaguan

bk



Party drugs

Dupin
= O
E==2uTal
% ]
AA

For most of the general population, there’s not much of a
line between smoking weed and mainlining heroin into your
neck because all your other veins are closed up. That said,
if you're in any big city like Beijing, Shanghai, Guangzhou
or even Changsha—to say nothing of Yunnan province,
where weed grows wild—the local party people are getting
high on way more than just ganj. In some places E, ice and
Special-K are more easily available than the herb. If you do
get something to roll up, it ll most likely be hash.

Coke is around but not easy to find unless you hook up with
some of the business-minded Nigerian gentlemen hanging



around the nightlife scene in Beijing or Guangzhou. Just
remember that if you get caught with this stuff, simply
getting deported means you got off easy.

Weed
Dérmd

KA

Papers

Judnyanzhi

B

Pipe
Yanddau

il

Bong
ShulTyanddu

kAR

Stoned
Hai e

W T



Baked
Féile

BT

Totally fucked-up

Gua le

BT

What do Chinese people think about pot?

Zhinggud rén shi z&nme kandai dama de?

FEARELABHAMRLY ?

I heard that ganja grows wild in Yunnan.
Tingshud Yunndn dama ddu shi & shéng de.

Ui SR AR R B .

You know where | can score some hash around

here?
Zhibian nall néng ndng didnr magao?

Xih 2 g B 7

Don’t you have anything other than hash?

Chile magao ni haiyou Mnxian de dama ma?

B T 4R 7 87 0% 49 K RRIS 2



I didn’t bring any papers.
Wo méi dai judnyanzii,

REWS AR .

Take some bong rips.

ShL_'y?_nti:ﬁg. chdu ba,

2 S e

I’'m pretty ripped.

Wa ting hai le.

HEW/OT

Fuck, 'm totally baked.
Wacao, wd hdi de bldéliao.

ey, KESTET.

Haha, she’s so ripped her eyes are like all
Chinese and shit.

Ta hai dale, ynjing mi de xiang Zhéngguorén yiyang
xiao.

MEE R T, AREEREAIIRPEA —R .

Damn, | got the munchies something bad.
Wa ko, xwan dama wo déu é si le.

HERE , REAFRBRET.



Do Ketamine
D& K-fén

K%

Rack up some lines

G i fidgo

EIDIES

Let’s go into the toilets and snort some K.
Zanmen qi césuo da difin K fén.

IBM1&E AT RKE o

Ecstasy

Yaotduwan

EEA

Can | get two please?
M lisng ké ba?

EAME ?

Wanna go halves? These are pretty strong.
Yaojin bijido qidng, wimen T ge rén i ban ba.

HahgaA , Bi—1TA—F0,



How come they just keep shaking their heads

nonstop? ) )
Tarmen weishénme biting de yaotdu?

feilR fH AT FRIE 2

Ice
Bingdua

iS5

Got a pipe?
Yangt wdin yiu ma?

HEED ?

OK, lets go get some tin-foil.

Warmen na disin xTzhi ba.

BAERBED .

Shit man, | haven't slept since...hey, what day is it
again?

y

Wakao, [Tat méishul...a, intian shi nd tiEn Wizhe 7

R NESRE, . I SKEBREK &?



Coke
KikayTn

T£E

Lets do some lines.

Zanmen gud ji tido ba.

IEAEI LS .

Iam GOD, MWAHAHAHA!
Wi chéng »8n ke, ha ha hal

FHAAL T, rRrgraNg |

Rack me up another line.
Zai géi Wi m’)n;_; 1_,!? tisgo.

BRRF-—%.

Let’s go into the bathroom for a rail.
Zanmen gl césud 22 X1 yT tido ba.

BAEMFIER—&E .

I’'m not going to be in China long, so do you mind
if | just get my shit through you?

W zhé ci zai Zhdnggud bohul dai 13 jio le, kéyT cdng ni
nar néng didnr hud ma?

nar nong dianr hué ma?



BERERETESRRAT, ATLMIRIIL
FAILHKHSB ?



CHAPTER 4

BODY CHINESE

SHENTI ZHONGWEN

BEPX

Chinese ideals of beauty have changed over the centuries,
evolving from #H#E (Yang ©uifEl) | the chubby skank of a
concubine who helped ruin the Tang dynasty, to deliberately
crippled women with three-inch &3 ('@ “golden lotus”)
feet, to the severely pigtailed model workers of the Mao
years, to the relatively normal standards of today. As you
may have heard, there are a lot of people in China. Here
are some words to get you started making unkind
assessments of them.



The Chinese “beauty”

Zhonggudrén yanzhong de “m&imao”
P E ARPHER

Heart-shaped face
Guazj lianr

IFILE
Literally, “melon-seed face.”

Doll face
Wiwa fisnr

R

She has a kid in school, but if you looked at
that
doll face of hers, you’d swear she was still in

college.
Ta haizi ddu néng dé jiangydu le, ké changzhe 18



néi zhang wawa lidnr, hén dud rén yTwei 13 hai zal shangxué ne.
M TFEET RSB T | PRk ARok
B, BB AR MEE ESE

Willow-leaf eyebrows
Liliyd réi

ot /|

Upward-slanting “phoenix” eyes
(dan) Féngyin

(%)RER

She oughtta convert to Islam and start
wearing a

burqa—those phoenix eyes of hers are the
only

good-looking thing on her.

15 zénma bl xin YTElanjigo, chuin blks, Lisnshang

chile néi shuang féngyan jii méi shénme hackan dale.
WEATERETZH B

W 7HEERTHRRA

R, AetAT®RNT.

Almond eyes
Xinghé yan



AR

Pouty lips
Dod zui

W P

Whenever | hear about Angelina Jolie, all |



can think of are those pouty lips of hers.
Y1 iAo Anjlina Znh, Wi néng xiang dao de zhi you 13
niél shudng doda zui.

—RBPLEMBE-HE  RELIANHREH
FEFL RGP .

Small “cherry” mouth

XiEo man yEo

2800

Hot little waist
XiZEo maEn yao

DR

| love walking down the street with my arm
around

a hot little waist.

W it xThuan louzhe Xi@o man yao ya mall.

R EREWNEIEEDEE .

Long legs
Chang tuT

bR



Big and tall
Shéncai gaoda

BHEX

Don’t go thinking you’re all manly just
because you’re big and tall.

Bié yiwéi shéncal gdoda il yiu nanzi qigai le.

AEAEHGARESFEET.

Bounteous boobs and junk in the trunk

Féng ri fé& win

FILE

Protrusions in front, partay in back

Chan 10 héu jus

A 22 /5 1

Killer bod

MdgLT shencal
B 5

Literally, “demonic figure.”

Blouse filled to bursting, junk in the trunk—
she’s got a killer bod that’ll give you a



nosebleed just by looking at it.

Kan nél niide gian 10 hau jus de mégul shencél, rang
rén bixi& lid ge biting,

BERLn AR ERORART | LA RDR
AT,

He/Sheis...
T/ Ta..

@f&mﬂﬂu

cute.
o' 2,
E.

pretty (mostly for girls).

piaciiang.
p

pwetty (only for girls; cutesy).

placpiad,

(has) a certain je ne sais quoi.
{y&u) gizhi.

(BYSHR .



(has) personality.
[you) Xinggé.

()R .

Sure, he’s not much to look at, but he’s got

personality.
Ta zhingde shi bl zBnmeyvang, bigud hdishi ting
you Xingge na.

fEBSETELAR  THERES
iRk .

BODY PARTS THEY DON'T TALK
ABOUT IN YOUR TEXTBOOK

SICHU

Fh AL

Although they talk about them damn near
everywhere else. Chinese attitudes toward the
body are relaxed—relaxed enough that you should
not get weirded out if the guy at the urinal next to
you complements you on your wedding tackle, or



if the saleswoman at the clothing store tells you
flat-out that you're too fat for the blouse you
wanted.

(finger/toe) nail
{shéu/fida) zhijia

(F/R)EFH

eyelashes
jigrmso

iEE

bellybutton

dugfeline

AL BrFARL

armpit
azhiwG

FEEFE

nostril
bikang

Rl

tailbone

wWelzhut



=13

foreskin

aE
Literally, “wrapper.”

frenulum
bdopl ¥idAl

‘B RH
Literally, “foreskin-fastener.’

scrotum
YinnAng

PR

labia
yinchun

RS

labia (in classical pornography)
roubén

ZE
Literally, “meat petals.”



If a girl's not pretty, tell her she’s cute. If she’s
not cute, tell her she’s just got something
about her.

Rigus yT ga ninan bl piacliang, i0 yao kug 15 ke'al,
rugud 1A yé bd kE'al, i vao kud 1a you qizhi.

MR- A LATESL , RESHTE | 10
REEFUE K HRESHAESE.

handsome.
shuai.

I s

easy on the eyes. (a pretty face and nice
body) (girls only)

pany liang tidor shin.

& LFES LA .

refined, delicate (girls only).
qiregid.

AE.

sexy.
Xinggén.



MR

fashionable.

shimdo.

Bqﬁ L

hip.
chacr.

L.

Aren’t we hip? You spend all your time
reading

fashion news or something?

Daban de géu chdor de ya, tiEntian in hua shijian
2al gan shimaoshang le ba?

HHASMILNGE KARILH R EE
FHEELE TR ?



The Chinese “ugly”

Zhonggudrén yanzhong de “chéutal”
R EARFH RS

Big face

Lidinpanr da

k= 91N

Square / slabby face

Gud 7 [E3nr

E=xk)L
Literally, “a face like the character & -

Dark skin

P h&i

BBk



Gaunt, miserable-looking
JiEn zui hdu sai

RBIRAR

Literally, “sharp-mouthed and monkey-cheeked.”

Dull-eyed
Yan da wi shén

RATLH

Look at her, all cow-eyed. Big oI’ boobs and a tiny
little brain!
NT kan 13 nél yan da wi shén, xiong da wii ndo de  yangal!

rE mARARACEHh | B TRERYEE T !

Four-eyed
Sl wén tdng

EHEREH
Literally, “four-eyed frog.”

Squinty eyes

Xidio il viEn

/MERER

Flat-nosed
Ta bilidng / bilidng 13



BMRR | RRH

Hare-lip
Tochun

2B

Hare-lip (slightly more colloquial)
Hudbzi 2ui

W

Pug/snub nose

Suantdu bl
ok i

Literally, “garlic nose.”

Flat-chested

Literally, “airport runway.”

Flat-chested

Taiping Gangzhi

AEnZE

Literally, “Princess of Great Peace,
punon

“flat” in Chinese.

peace” here being a



Spare tire

Jiishéngguan
HE

Literally, “life-saver.”

Jeez, that was fast—I don’t see you for a few

days, and you go and grow yourself a spare tire!
CAi T tidin mai jian, ni jil okl chld ge jldsh&ngquén (4

Zhén ydu xiaoll! j’ﬂ;fiﬁm 3 {‘-’F‘:ﬁlﬁ Hijl\ ﬂim *— 2 iﬁ
HE |

Thick, stumpy legs
Ko xdang tui

M E R
Literally, “elephant legs.”

Short legs, long torso
Tui rjuéir'_5i'l('—.."_¢|_r,'.r1é’;;_1 }B&ﬁ% %ﬁ:

I've got short legs and a long torso—a great

figure, except upside-down.
Wia zhé rén tul dudin shénzi chdng, ting héo de
shéncadi zhang dio e,

HEABERTR  HFHSHEET.



Bandy legs

Lusdqquan i

ZEhe

Thick waist

Shuiténg yao

IR

Literally, “barrel waist.”

Skinny waist

Shuishé yio
IR

Literally, “water-snake waist.”

Unkempt, disshevelled

Bl xi0 bianfd

Ti&ntE

He/Sheis...

{-@Ifmu o o

hickish.



1,

iB

a hick from the sticks.

10 [Eomacr,

TERIL .

such a hick you can see the manure flaking off
him/ her.
1 de diaozhar

TH/REIL.

ugly.

nankan,

BE .

dumpy-looking.

zh&ng de hanchen.

iR,

homely.
zhiing de anguan,

kBEL.
Literally, “safe looking.”



You don’t have to worry about her walking home
alone at night. She’s totally “safe-looking”;
nobody’s going to bother her.

Wi [;U'_."L'Iﬂg‘l.'iél.’l)‘& n t3 yéll vi ga rén hulia, mél rén hul
fEili ti, zhdng de béir anguan.

FTFRELMERE—TABR  EALFE
it | REILRE .

“Beethoven.”

béidudian.

UIE: 7=

Homophone for “would score higher from behind.”

Everyone says the girls at big-name schools are
all Beethovens. The reputation is richly deserved.

D& shud mingxiao 1T inshi béidudfén, gudrdn ming
bl x0 chuan,

HEBRERERNSHF K RABTFEE.



Other body types

Qita tixing
H 44 B

Big-headed

Dt

F 3k

Small
Gér xifio

4~ JLk

Svelte
Migotiao

EES

Musclebound (guy / girl)



Jirdsu nén S nu

ALEA S / &

Stooped
Ludquor
F@|IL

Hunch-backed
Tudhéi
H

Literally, “camel-backed.”

Pallid

Cangbal

3=

Hairy

Masomano

£%

Scrawny
Ganbashdu

T

Bony



Gigan

e

Apple-shaped / Pear-shaped

Pirggus xing / I xing

R RM



Toilet Chinese

Césud Zhdongweén

MR

Some people will tell you that it's impossible to say
objectively that something is “good” or “bad,” that it's all a
continuum, and that everything’s relative, and that what
seems bad to you may be perfectly good for someone else.
Fuck these people. These people have never seen stall #2
in the bathroom of the gas station halfway between Deqing
and Jiaxing, an example of badness roughly on the order of
the Holocaust. They live in a state of blissful ignorance that
your author, alas, can never hope to regain.

Micturition

Péinido

BERR



Urination
Saniao

il R

Pee
Xi&ohian

PE
Literally, “the small convenience.”

Number 1
A#ohao

hE

Literally, “the little number.”

Tap a kidney

Z6u shén

EE

Wee-wee
K

Ll

Frequent urination

Mizspdn

R0



The urge to urinate
Migoni

RE

Pee one’s pants
Mido kizl

FR¥EF

Wet the bed

Nigochuang

R R

Piss tracks
Hua dita

] ith P

Literally, “drawing maps” (leaving behind pee stains on
cloth,

especially sheets or a couch).

Beijing traffic is so bad, I'm happy if | can get

out of the car without drawing a map.
B&ijing zhé diché qingkuang yé tai yarzhdng ke, wd
i zai chd shang hud ditd jii bhcud le.

EREERFEREAFET  REEFLE
T T



I'ma go...
Wovyao gl ...

Ei&ooo

poop.

dabian,
K&
Literally, “the big convenience.”

defecate.

paifan,

Hge .

number two.

canao,

xS,

Literally, “the big number.’

move the bowels.
iashi.

B .

Literally, “pull shit.”

have diarrhea.
| BT

.



Literally, “pull thin.”

Man, this diarrhea is killing me!

W zhi diel 1A de ké fihal le!

BEMFHBTRET !

Constipation
Bianmi

&5

I've been blocked up for a week!
W bianmi le yi ge singgh

RE®HT—NER!



Farting

Fangpi
TR

Farting (HE , fangpi; literally, “releasing farts”) occupies a
special space in the world of Chinese expressions.
Someone tells you an untruth? That's farting. Want to
accuse someone of bullshitting you? That's “dogfart.” Want
to refer to the release of intestinal gas through the rectum?
That's farting too. Just remember, as Confucius did not say:
HAERE EEE (bigren pi chou Zji pi xiang): The farts of
others are stinky, my own farts are fragrant.

Pass gas
Péicyi

S



Who farted?
Shéi fang de pi?

HREE ?

| just ripped one.

Wi gang fang le i,

BRIRTE .

Silent but deadly
Sianr pi / Mén pi
BILE/ AE
Literally, “weak fart” and “stifled fart.”

Farting (“Nonsense!”)
Fangpi

ME

Smelly farts (nasty remarks)
Chdupi

RE

Dog farts (bulishit)

Goupl

e



Not worth a fart

Ding ge pi yang

mER

| asked you for 300—what the hell good does
50 bucks do me?

Wi gén ni yao de shi sanbai, ni géi wd wishi kuai ding
gé pi yong?

RRMAEMR=R  FEEIT AR
B 7

...my ass!

. el

oo o THE]

Wow, the latest “Star Wars” is awesome!
Wa, zui xin de "XInggid Dazhan” zhan kol

i, BETHY CRIBRAMN HE

Awesome, my ass! | saw the originals back

when you were still wetting the bed!
Ko ge pi, w kan yudnban de shibou ni héi
niaochudng ne!

BB, B RRRAY IR IR PR AR |



Fartbasket (a favored insult among the K-6 set)
Fi IGuzi
EEF

You're the biggest fartbasket on the
playground.

T shi caochang shang Zul da de i Suzi,

FERG LRANEET.



Traditional Chinese medicine (TCM)

Zhongyi
RE

Traditional forms of Chinese medicine are becoming
increasingly popular in Western countries. However, along
with this new wave of coolness comes a whole new
generation of charlatans. When practiced properly, the
doctors will prescribe various concoctions of natural
ingredients that are cooked up into a foul-tasting brew.
Traditional Chinese herbal medicine doesn’'t produce an
obvious immediate effect, but you'll usually feel a difference
by the second day. TCM aims to attack the root cause of
your ailments and to boost your immune system over time,
whereas Western medicine attacks the symptoms and
produces quicker, short-term relief.

Acupuncture and moxibustion

Zhénjid



s

Literally, “needle” &t #&n) and “scorch” (i). The
doctor turns you into a pin cushion or burns little
mounds of mugwort on your body in order to heal you.
Sounds creepy, but it apparently works.

Pressure points / acupuncture points
Hrsewii

Az

These are the points that are situated on the meridians



(&gﬁ-, nguo) the lines upon which “gi” flows throughout
the body. You may think of these in terms of the points
Spock uses for the Vulcan nerve pinch.

Cupping

Ba hufguan

o

They light a fire inside the cup to suck out the air and
create a vacuum, then apply it to your back or ass. This

creates better circulation of “gi” and sucks out toxins.

Scraping
Guasha
llfE

Here they move the cups that are already sucking
purple welts out of your skin around your back, creating
a scraping effect. This hurts like shit but feels great
when you're done—kinda like when you go for the
male G-spot.

Tiger Balm
Hibiao wanjinyou

RER S



Probably the most famous Chinese herbal mixture
worldwide. For headaches, stomach aches, coughs,
chest congestion, you name it, a tiny amount of Tiger
Balm rubbed onto the skin, preferably on a pressure
point, will do the job.

You don’t look so good.
MNT kKangila lianse hen cha,

frREEREBRE .

You OK?
NT msi shi ba?

R Hm ?

m not feeling so great.
Wi géinjué bl shiifu,

BRI TR .

I'mfeeling pretty gross.

WS juéde Sxin.

BHEBA .

I'm gonna puke.
W3 a0 10,



RE|M

I've got a headache.
W tauténg.

REE .

My stomach hurts.

WS dilizi 1éng.

BHF&E .

It's my time of the month.
W cle dé yima 14 e,

HEKEEHET.

Literally, “My auntie’s here.”

Please stay away, | have...
QTng W wd yudin difing, wd...

HEEEZR, B . .

acold.

ganmao,

R

the flu.

i lickadn,



Fit

malaria.
da baizi,

ET .

a communicable rash.
yiiu chuanranxing de pizhén.

BRRIENED .

SAR.
yau féidian.

BHEH,

a heavy period. y& tendin.
BRE .

uncontrollable seizures.
chdu gl 1éng 14 ké guanbuzhd zijT.

mEMRTERESS .

You're very (pretty / handsome), but I'd rather not
(get/ pass on my) ...

NI hén (piackang / shuai), késhi wd bu xiang (zhan [ ba...
iy géi ni)



RIR (R0, AARBRAR(OE/E. . o
THRTR)

VD

xnghing

gE20

gonorrhea
finbing

E

syphilis
e

BE

genital warts

shiydu

AL

herpes
paczhen

o2

Please call me a doctor.



Qing ni bang wd zhio ge yishéng.

WIRHE R EE .

Please get me some (painkillers / antibiotics).
Qing ni gé wo nd dian (zhiténg yao / kéngjln yao).

WRG TR QLR / RES) .



CHAPTER 5

HORNY CHINESE

XINGGAN ZHONGWEN

B 32



Fuck

Cao
&

From “boning” to “getting laid” and “a roll in the hay” to
“‘making whoopee,” the English language offers more
colorful idioms and euphemisms to describe “fucking” than
you can shake a stick at. From “fucking a cunt’ to “frying
rice,” Mandarin also offers up a “fat” selection of ways to
describe the act of fornication. Of course, dear debaucher,
you must choose carefully which ones to use when trying to
get someone into the sack, and which ones for sharing
tales of conquest with your buddies at the bar. So without
further ado—let's get our fuck on!

I'd like to eat your “tofu.”

Wi ®iEng chi ni de doufu,

FAECIREER .

This is a common expression for “| would like to



sexually harass
you a bit.”

Let’s go back to mine and...
Aj, zénmen huiql...

W, EEE. . .

Do you wanna...

Yaohdran wd. .

E$%ﬁﬂ e o

Allyou ever wantto dois...
M7 l@oshi vac. ..

ERE. ..

fuck.

Ca0.

W

Let’s...
Wamen...ba. [((Add this “ba” to the end of the sentence.)
ﬁ{l‘] L] o o HE (=]



do some serious fucking
cao shudng yididin

BE—R

get busy
chaofan

iR
Literally, “to fry rice.”

bang

dipan

3|

doit

gan

q:

hump

H

to thrust
cha

i

Literally, “to insert.”



“Clouds and rain” (a traditional euphemism
for sex)

Y-y

=R

“Bedroom matters” (a more current
euphemism)

Fanaqshi

=2

Popping the cherry

Jian hong

R4

Literally, “seeing red.” In some rural dialects this
can be

HELT
(peng hoéng; “hitting red”).

Midnight tryst

Chinxido

3]

This is soooo embarrassing!
Tai didlian le!



AERT
Especially useful if you are too drunk to fuck.

All smooth
Baibdi huahua

SH=p-y:)

Premature ejaculation
Zaoxié

2

Impotent
Yangwé

=



Penis

Yangwui

R

Every guy's got one, and yet the fun bits of the body are a
subject on which so many textbooks and dictionaries are
conspicuously silent. On top of that, the tendency of
mainstream Chinese media to remove any reference to
sex, and language teachers’ habit of laughing nervously
and changing the subject, might lead you to think Chinese
people reproduced by spores or something. Of course,
that's nothing but poppycock. (Heh.) It's the world’s most
populous country for a reason: They've got genitalia too,
and they know how to use them.

Where did the nasty man touch you?

Zhisge hudi shishd 2&nmea ma le ni na?

XAMFRIRE AR T IR -



Touch my...
MG wo dea...

BEN . - -

Lick my...

Tisin wd de...

ﬁﬁaﬁo &

Spank my...

Chou wd de...

HWEMN . o -

Can I touch your...
Kéyi md nT de...ma?

ELREPREY o o o 157

cock
flba

BE

donkey dick
I fiba

PmE



second-in-command

o ér

E =

dick
digo

I

wiener

xiZodidi

LS

pecker

TagdSuzi

4] F
willy
7875

schlong (hammer)

chuizi

i i



tool

jiahuo

ESS



Pussy

R

People will likely point out that 7 (7 is pretty heavy artillery,
language-wise, and it's true—it's about as harsh as “cunt.”
And gets used the same way, a lot of the time. Here are
some softer ways of referring to the holiest of holies:

The Jade Gate

Yimén

E[]

This is an old-fashioned, literary term.

GET YOUR FUCK ON



CAOGETONGKUAI

A MER

I’'m getting horny.

Wi 18 chiin le

REET

Can also be used to mean something like,
“I'min heat.”

Can you handle my size?

MNT mé&i shir ma’?
{RREE -
Literally, “You're okay,” and usually
innocuous.

Give it to me!

No way, here?

Bl hul s, zél Zher?

Fal ER o

Why not?



-
Wikshdnme bi?

N AT

All right then, prepare to get fucked!

Ha&o da, zhinbal bei cho lal

B, EERHAT

Your cock’s so hard, | wanna suck it!
NI ca ditho 1Al yingle, wé xidng xT!

HHRAE T, RER |

Hairy pussy

Biméo ndngri

RERS

A hairy pussy is the norm here, but if you insist on
describing the

norm, you can say this.

Shaved pussy

Baindxing

HRE

| can’t take it anvmore, hurrv up and fuck me!



Shéu bi liso s, kuai cao wil

BRT 7, RAR |

I’m gonna fuck you till it hurts. / Pll fuck your
pussy raw. Wa yac b ni de BT cho lan
BEILRMREE

I'm going to fuck you to death!
W yio bi ni cdo sT!

HEILIREAIE

I want to drink it! .
W yiso tn xi& qul }EE# = 1

That hurts!
o tong!

That feels really good.

Tl shung la

KRT,

That’s too fucking good!

ShisdngsT le!



BEFET

You’re so wet.
MT héo shila

fRIFET _

Clitoris

¥indi
PR
Literally, “vagina stalk.”

Clit

Saodbuz

BREF

Literally, “urine-stinking bean.” Aww, yeah.

G-spot
G-clifin

oA

Pussy lips (labia)

Réuban

A

Literally, “meat petals.” You will probably not encounter
this



anywhere outside of classical pornography.

Pussy lips

Wirwshidn

FRE

Pubes
Yinméo

FRE

Love juice
Ad wi

B

Pussy Juice
Bishui

Rk



Tits

Da bd
AV

Titties
Mirma

MW

Bosom

Xi&ng

i@

Teats
iz

n¥

Boobies
Ba&bad



BB

Flat-chested
F&ichéing

kH%

Bitties (little tittes)
Shuirmitdo

TRk

Cupcakes
Mantou

maL
Literally, “steamed buns.”

Big Macs

Jiwba

EX®

Jugs

BSba

Pk ]



Nipples
Rdtéu

Bk

Milk trenches
Ridgfu

£ b



To get breast implants

Lrwarl / idngddng

PEZ, / ERE



Ass

Pigu

JEE %

Anus

Juhua
it
Literally, “chrysanthemum.”

Butt-hole

FiyEnr

EEARJL

Literally, “butt eye.”

Back-door (sexual reference only)

Houting

BE



Ass fuck

Bao juhud
Vo EoF(A
Literally, “to explode the chrysanthemum.”

Butt fuck
Cao pivanr

AERIL

Perineum
Hui*ﬁn

2B



Sexual positions & perversions

Xingtiwei

M

If you want to get down and dirty in China then you NEED to
know this shit. Just remember, nothing sets the mood like
whipping out a phrase book mid-coitus.

Let’s change positions?
Yao bl vac huan ge zishi?

ERERAMES

I want to...

WG yao...

ﬁEU e ©

Wanna try...?



Yaohll zanisr shiskl...?

ETEAILER. . o ?

Have you ever done...?
Ni shil gud ... méhydu?

R . . . BRE?

| like...
WS xThudn. .

ﬁ;mooo

'm tired of...
W jugde ... méi yisi le.

BHS. . . BEET .

titty-fucking
rajigo

Ry

missionary style
Zhangtiwel

EF{T

doggy-style

gou cao shi



s B

cowgirl (woman on top)

gichéngweéi

Lo Edd

This is a Japanese-loan phrase; literally, “mount
and ride.”

hard fucking

kudrgoao

e

threesome

sin-pi (also frequently, sin-P)

= (also =P)

group sex

qunjido

Bx

gang-bang

IrsidEn

et

bondaae



Nuslian / :V
BT | sM
Literally, “abuse love.”

golden shower
shéngshul

E K

Literally, “holy water.”

female ejaculation
chaopén / chaochui

R / R

bestiality

shdujido

3

whlpplng

ndd

!E?T

masturbation

shdLyin

Fi2



Masochist
Mibdaikusing

B

Pervert
Litimang

TR

Foot fetishist



Lianzdkudng

BRE

Foot fuck fetishist

Zigdokudng

BALIE

Be gentle...
Wenrdu yi didn..., BE _ﬁJL e o o

kissing.
ken,
ré: L]

Literally, “to nibble.”

petting.

X7 shdu,
®F .
Shanghai slang.

finger-banging.
zhijian,

B .
Literally, “finger rape.”



fist-fucking.
QuEnjiac.

B,

Licking the pussy and sucking the cock are usually just
described with the same term, F3& (kduie:  “org]
intercourse”). But if you insist on splitting hairs (and getting
them stuck in your teeth), then here’s a couple of dictionary
meanings for your dictionary-loving stiff ass.

Fellatio
Kiuyin
aE

Licking pussy

Tigrbi

R

Blowjob
KiaUjiao / kéugdng

O3 /A1

Playing the skin flute
Chumigo

L 2



Sucking cock
Xidifio

TR

Swallowing sperm
Thnjing

&M

Facial
Yanshe

B

Sixty-nine
Licgic sk

Ah



Orgasm

Gaochdo
=y

Faster!
Kieai difinr

Y-S

PORNO
HUANGSE DIANYING

HBBf

Porniis illegal in China. And so are pirated DVDs
and jaywalking and unlicensed food stalls.



Slower!
Man disinr

L S=N

Harder!
Yorg Nl

A

Porno

Ao
A-pian

A-F

Skin flick

Sanjipisn

=4

Literally, “Category Il movie’—from Hong
Kong’s rating system.

“Fuzzy movies”

%:.-jl-_:‘::nﬂ

From bad-quality VHS dubs, though the term
is still common in the

digital era.



Knock yourself out!
Shijini

2

Literally, “go hard as you can.”

Softer!
Liing yi dian!

B—-a!

Not enough!
Bl gou!

T |

| want more!
Hai yaol

HE

I’'m there!

Daola!

BT

I’'m coming!

Wi el

BRT |



I’'m going to shoot!

Wi yao she le!

REHT |

I've lostit! (... because ’'m coming so hard};
female)

W diaole!

RET |

Whoa, I'm gonna blow!

Wakso,wd kudi shé lel

B, BRET

No way! That fast?

AT Blkwibal Zhéme kuail

ﬂ??é@!ﬁﬁﬁ!

I’'m gonna blow on your face!
W5 Bang nT 7 lidn!

BHRSERE

Literally, “wash your face for you.’

I’'m almost there.



Kuai dao le,

RET.

I’'m coming, ’'m coming!
Laile: |dite!

FTHT |

Where do you want me to blow?

NI yao wd shé 78 ndr?

FERFEBIL -

Come in my ass!

Sheé zai pigu Tt
g

SHERRE

Here | goooooo! (male)
Xiéle!

T

That really hit the spot.

Guoyinle.
mT.



Sex toys

Xing waéniju
3741

They have sex shops everywhere here—just look for the &
AR (chengien yongein; “Adult Goods”) signs. No skin
mags or x-rated DVDs (you'll have to go around the corner
from your local computer and electronics mall for those), but
they do stock a range of toys and devices, balms, unguents
and stiffen-up pills.

Do you have a...?

YEU e you... 7

BB 00 ?

Let’s try using a...

Zanmen shishl yang...
yong



B . . .

condom.
Aoz,

5

dildo.

dildo.
fFEER .

vibrator.
armwaibang.

TR,

strap-on.

chundai payangju.

FHERAA .

double-dong.

shuangtou jia yangjo.

BELBREA .

vibrator.
zhérdéngd.



HEhEs .

vibrator with moving bead.
lidgodbubang,

HhiEHE .

pearls.
mﬁ o

1&zhid.

cock ring.

digohusn,

ﬁﬂzﬂ‘

butt plug.

gangshiuan,

L4 .

Do you like my fingers or your vibrator better?
Xihwan sheuzhi haishi zhénddngqi?

E0F 555 R REE -

Get a hard-on

Yingle

BT



Have a wet dream
Méngyin

g

Beat off (male)

D f&ip

e

Literally, “hit a plane,” possibly from the name of a
children’s game

similar to Battleship. This one is quite funny, because
in Taiwan

4418 means to catch a plane. They prefer e (aaaana
“shoot a gun”).

Masturbate (both male and female)

Shiuyin

FE
Queef
Yinched

FRRR

People come in all shapes and sizes...You may think the
Chinese a little judgmental by the number of derisive words



they have to describe promiscuous women, but they also
have a decent selection of ways to describe dirty men.

I’'m a bit of a...
W& shi ydu diding, ..

BRER...

You seem like a...
Ni h&o xiang shi...

friFRR . . -

Are you a...?

Ni shi bi shi...?

RRFR: o o ?

virgin (female)
chind

b1

virgin (male)

chinan

ELES

dead fish

syl



Jta

dirty bitch

danghl

1S

cougar
la shaohl

w4

merry widow
580 QuUEfD

mHEE

dirty slut
sa0 bao

Ea

whore

bidozi

T

dirty whore

A0S S/ SAcH
-5k 1
Literally, “slutty thing / slutty cunt.”



nasty ho

jianhud
B
Literally, “cheap goods.”

cheating wife

aiab il

e

Literally, “broken shoe”—as in, has been tried on
too many times.

callgirl
finia

Bz

pimp
pitidoké

BR%E

minute-man (quickdraw)
zEoxiszhe

FtE

horny bastard

salang



=t
Literally, “carnal wolf.”

Old men like ’em young.

L&o nidi chl nén céo.
BEGME

Literally, “old oxen eat tender grass.”



Gay Chinese

Téngzhi Zhongweén
EFEFRX

Attitudes toward homosexuality have taken a number of
twists and turns over the millennia. An old story recounts the
tenderness of an emperor for a male courtier whom he
loved so much that when his beloved’s sleeping head
pinned down a sleeve of his gown, he cut off the sleeve
rather than risk waking the man up by moving it, leading to
the lovely classical euphemism B2 5 (cuanxiu zhlian)
—'the love that cut off its sleeve.” A later classical term,
EPIE (Lenayéng o7 “ ongyang’s vice”), is rather more
negative, coming as it does from the tale of a famous
catamite. And until just a few years ago, homosexuality was
against the law and could get you fired from your work unit
or signed up quick for electroshock therapy. Times are
turning, though, and while there’s still plenty of prejudice—
and the traditional family pressures to marry and have



children—the new generation is developing a vibrant, proud
subculture and increasingly winning acceptance from
mainstream society. Hell, everyone in the government's a
“‘comrade.”

LESBIAN COUPLE
LALA QINGL 0
B H B 15
5
Eterally, “one.”
Bottom
Oor ¥

Literally, “zero.” |l wondered about this too, until a
friend demonstrated with hand gestures.

Pitcher



g

Literally, “provider.’

Catcher

i
Literally, “receiver.”

oo

More feminine half of a lesbian couple. “P” stands
either for “pretty” or # (po; “wife”).

— =

More butch half of a lesbian couple. “T” stands for
“tomboy,” and was apparently originally
Taiwanese slang.

Gay man



T-:).':.gzl'l'l

B

Literally, “comrade.” This usage began in Taiwan, but has
since

become by far the most common term among Mainland

gays.

Homo

i dE

Literally, “glass.” This is mostly a Taiwanese usage.

Funny story: | once knew an American guy who was a true
believer in Marxist-Leninist thought and moved to China to,
I

guess, do his part for the revolution. He addressed
everybody

around him as “comrade.” The oldsters ate it up; everyone
under

the age of about 40 got really uncomfortable. Finally one
day it hit

Qﬁoqrpe when a delivery guy turned pale, sputtered, hissed “
BT (“wo o <1 nayang 9e”™; “I'm not like that!”) and

ran away, slamming the door in his face.

Lesbian

Niténgzhi



ZEF

Lesbo (more informal, somewhat cuter)
L5

Tk 1

Bi

Shusingxinglian

hermaphrodite

Yiryangrén

FRBE A

Shemale

Renyio

A



CHAPTER 6

ANGRY CHINESE

MAREN ZHONGWEN
BAPRX

Yo momma’s cunt
Is fat and wide
With planes up top
And ships inside
MNi md da ki

Féi v kuan

Shang p&o il

Aa péoc chuan
fRBAR

EXR

EE7E#

Tian



Insults are for the highly skilled, Grasshopper. It's best not
to shoot your wad too early in a cuss-off—start small, end
big. In Chinese arguments, as in any form of diplomacy,
proper escalation is key.

Dropping F-Bombs! is no way to argue in China. In fact
dirty cussing should be a last resort, to be used only when
the situation is hopeless and one has no care for
maintaining dignity, or a bloodbath will most certainly follow.

The best and most effective personal insults are derived
from knowing someone (superficially) enough to describe
their weaknesses in insulting ways—kind of like a verbal
caricature painted with poo.

Disclaimer: The words you will learn in this chapter are to
be used with care. Remember there are 1.3 billion Chinese
people and one of you, and they tend to stick together—that
means if you take on one, you'll be taking on everyone in
the vicinity. More importantly, you represent all Westerners
—try not to make us look any worse than we already do!



What the hell are you doing?

Ni z&nme nong de?
REAFH ,

The first stage of an argument: Your intonation and word
stress will convey your displeasure.

What the hell?

Mi gan shénme ne?

HFRE .,

What the? (WTF?)
Zanme hil shi?
EAEE 7

Are you blind?

MNi me zhéing yin ma?



fRISERD »

Having established that they are fucked in the head, you
proceed with stage two: insulting a person’s intelligence.

Psycho!

Shénfngbing!

PR |

You’re fucked in the head!
MNT ndiczi ydu bing!

friE A7 !

You’ve got water in your brain!
M&ozi I7 inshuf la ma?

MFEHATE ,

Did your head get slammed in a door?

MEodal bl mén i le ma?

BRI TG ,

Dumbass!
Shagua!



& !

Idiot!
Béndan|

5

These last two can be used affectionately, as terms of
endearment. These next ones can't.

Half-wit!

Ban ge ndozil



FANF !

Fool!

Erbdiwdl

—BR!

Imbecile!
Baichn

HE !

Retard!

Rudzhi!

55 )

Idiot!

Chitnhud!

B

Insulting someone’s outward appearance:

You’re so ugly, even if | shaved my dog’s butt and
taught it to walk backward it wouldn’t be as ugly
as you!



MNi zhdngde chiu blshi ni de cud, ni chldi xarén il bl

FESDTRIRAE | IRERTART 771

Literally, “It's not your fault you're so ugly, but it is your
fault that you're going outside and scaring people with
your ugly face.”

These are really superficial insults that are commonly used
when you are pissed, but not yet livid.

Look how fucking dorky this jerk looks!
N7 kan 13 chufin dé dud tal

REMEFESL |

You...
Wi

1'#{ -D =3 o

He/ She...
Ifdé Jll m o o o



is a redneck!
ZE&nme zhéme 1)

EaEat!

dress(es) like a ho!
chudn de xiang ge ji

=T Lyl

are / is too fucking ugly!
zhiingdé 1ai chiul

EEAR!

are / is a fat pig!
pang de xiang zhil yiyang!

FEAD RIS — 4 !

You eat like a pig, it’s gross!
NI chi dé xiang zhi yiyang kangbil

RIS R — R |

You are GROSS!
NT zhége rén tai kéngbi!

RIXP A KB |



Fatass!
Sipangzil

TEREF !

Insulting someone’s uselessness:

You feckless fuck!
Mi zhége rén mél chiix!

XM AR

Now you are getting worked up, it's time to start slinging
truthful insults—and the truth hurts.

Good-for-nothing! / Oaf!

\Winangfiail

BRWE

Selfish prick!

Zisiguit

EFLE



Hopeless!
Zhén méi zhTwang!

FRRE |

Useless!
Yishiwiichéng!

_—EER!

You couldn’t if you wanted to!
NI maéi bénshil

{RI& A= |

Stingy!
Xigog guTt

R !

Tight-ass!

Lao koumenr!

EWIL

Nagging bitch!

Sanbal

=N



Go to hell!

Qu si ba ni!
EIEIBAR |

Now you are mad, you don't give a fuck, it's time to start
being petty.

You deserve whatever’s coming to you.
Hudgal diomei.

EEEE

| hope you get hit by a car and die!

Chimeén b ché zhuangsi!

ANEES: P

Bastard!/ Asshole!

Zazhang!



Zed )

Whore!

Bidozil

e

Punk!

Lidirmang!

LR |

Pervert!
Sélanc!

2R |

Sick fuck!

Biantai!

T |

Petty Bourgoise! (insulting nickname for the
Shanghainese)

Xidoshimin!

PHE!

Beaaar! / Vaarant! (Shanahainese slana)



- .
Xido bigsan!

pE=

Foreign Devil!

YangouTzai!

FRF!

Peasant!

Xiaoronarmin!

PRE!

Broke-ass chump!
Ciéngguangdant

FHRE !

-



Fuck you motherfucker!

W& cao ni mal
BARIRIE |

Now you've gone over the edge, you've exploded and you
don't care if it leads to a fistfight. Just remember that you
are outnumbered 1.3 billion to one.

Your mom’s cunt!
M3 le ge b1t

BTHR!

Eat shit!

Chl shT ba nil

BZ BRIBAR 1

Stupid cunt!

Shaki



&R !

Get fucked by a dog!

Gdu i del

mEM !

This can also be used as a general interjective.

Fuck you!

WS cao ni!

BER !

Fuck!

Caol

A"l

This is as good a place as any to note that the
character for “fuck”

consists of A, “to enter,” over A, “meat.”

P’ll fucking beat you to death!

Wi tamade 2du 57 ni!

R Ath 1B RITR !

P’ll beat you, you dogfucked fucker!

W déi nil ge gduri de!

RITRI B !



Son of a bitch!

Gaunidngying de!

MIEFREY

So few things translate literally. This is one of them that
does.

Fuck your grandpa!

Wi cao ni daye!

RARKSE |

Pussy!

Rugndan!

0E

Literally, “soft-balls.”

Your mother’s dripping cunt!
MNT méa ge sdo bl

RIS R |

Your mother’s stinking cunt!
N1 ma ge chou B

HBTRR !

Try not to use these unless it's a really messy divorce:



May your children be born without assholes!
Shéng haizi méi piydnr!

EEFIRERIL !

Fuck your ancestors eight generations back!
(Seriously.)
Cao ni 2izong ba béil

ARER AR |

May your lineage become extinct!

Ni quanjia sigueangauang!

RERIEXKE |






CHAPTER 7

POPPY CHINESE
BOPU ZHONGWEN

BRE AL

When talking about Chinese pop culture and its quality
relative to American pop culture, it may be instructive to
think of cheese. Imagine that Elvis is a wheel of fine aged
Asiago cheese, that New Kids on the Block are Kraft
singles, that Awvril Lavigne is a block of neon-orange mild
cheddar you got at the 7-11. Chinese pop culture is Easy
Cheese. What with all of the fuss about China having 5000
years of history and all that, people listening to Chinese
music for the first time might be excused for wondering how
a culture capable of inventing gunpowder and creating
some of the world’s finest literature and cuisine could suck
so bad on the music end of things.



Music

Yinyue

B

Do you listen to...?

N1 xThuan ng ... ma?

giﬁ(uﬁ o o o u% ? ?

Do you know where | can hear. . .?

Qo ndli fing...7

usﬂi uﬁ LI - l?

Hong Kong / Taiwanese pop
Gang-Ta gequ

e

Sappy ballads



Kiushui Q8
Ak
Literally, “drool music.”

Pop
Liciing yinyué
RATER

Rock

YEogUn yus

ERF

Punk
Pengké yug

LEERS

Metal
Zhéngjinshi

el |

Rap

Sh-.'.ﬂcha.".g

RS

Reggae



Lci:j‘.-:c-

2R

Hip-hop
X-ha
TG

Jazz

Jugshi

Bt

Techno
Dianzi yué

BFEK

Folk

Min yué

RB%

Folk Rock
Min yao

RiE

Where do you usually go to see shows?

N1 yidn gl nér kan yanchi?



R—BEHBILERSE -

What bands do you like?

Ni xihuan shénme
yuédui?

TRE AT Z5HBA

MP3 (player)
MP-sin
MP3

Who’ve you got on
your MP3 player?

M de MP-san shang
yau shéi de g&7?

B



Who's your favorite singer?
MNT zui xThuan de g&shou shi shéi?

REERNBRERHE -

Can you recommend any good Chinese bands?

Nf-"l’l( bt méngy xiAng W ||H:h.m yixi& hao de Zhanaoud
yLgcLi?

ETEERNTE-—EFNTESRMN ,



| said good bands.

Wi shud de shi hio de yuedui ne.

FULRY RIFRIREATE o

This music is truly eye-opening.
Zhé zhing yvinyue zhén rang wd da kai yanjie.

ENFEREERAFRR .

I never imagined there could be anything wussier
than the Backstreet Boys.

Wit méi xiangdao S.’:'ljié! shang fing yiu bi “Héujig Nanhai"
geng niangmenr de yinyus.

BAROBHR WAL EH B ERA]
LB ESR .



Comedy

Youmo

B 2R

Chinese comedy tends to come in one of two major flavors:
the traditional northern ¥ (xiangsheng; “cross-talk”),
which is similar in structure and humor content to a couple
of early-morning AM radio hosts deprived of their palette of
funny sound effects, and the more recent, often Cantonese-
language mo lei tau (23, wulitbu) comedy typified by
Stephen Chow and other Hong Kong comedians, who
make Robin Williams on a cocaine bender look reserved.

Joke

riachua

&g

(to be) The butt of the joke



e 2R

Pun

ShuBngguan yi

Mk iF
THE GRASS MUD HORSE
CAONI MA
8BRS

While online censorship in China isn’t the
totalitarian affair many imagine, there are some
words—especially words of the naughty variety—
that get screened out by many forums and blog
sites. This postfacto screening is known as
“harmonizing”—1& (héxié)—a play on the
government’s stated policy of building a
“harmonious society” (1

ERS  haxieshehui).



My post got “harmonized” by the moderator!

Wi de tiézi ring guéinlivuan gél héxdé kel

PR FILRERALMIET 1

For years Chinese Internet users got around
keyword-based censorship by substituting
homophonous characters, like “river crab” (‘;EJE ,
héxie), a rough homophone for “harmony.” People
had fun with this for a while, but didn't do much
with it until more recently, when netizens came up
with a whole menagerie of imaginary,
homophonous animals—including the “grass mud
horse” [FES czn(ma) or “Fokk Ewe,” a rough
homophone for “fuck your mother”

(BRI cio ni m2). There followed a whole
imaginary zoological study of the “grass mud
horse” that found that it lived in the “Gobi ass-hurt’
(S#EE | naw cavi; “Horse-bit Gobi”), a rough
homophone for ¥ 7 TR (ma e se i “your mother's
cunt’), and was engaged in a constant battle for
its survival against the perfidious river crabs. This
gave rise to Photoshopped, LOLCats-like
pictures (with doofy-looking alpacas playing the
part of the grass mud horse), online slang that got
old almost instantly, stuffed animal
representations of the key players in the “grass
mud horse” mythos, and an adorable music video



set to the tune of the Smurfs theme song.

Retard(ed)

Rudzhi

58

Catchphrase

Mingji

#4

I’'m a famously unfamous xiangsheng performer!

Wi shi yi ge zhUming de f& zhiming xangsheng
yaryuan!

BRI HEMEEEHEFRA

Six grenades for a buck—and I've got a hundred

bucks to throw at you!

YT kUi gidn lio ge shouliddan, wd xian réng ni yibai kuai
aian del

—RBADFER, BADHER—-BARE
o)

My admiration for you surges like the mighty
waters of the Yangtze River, and is furthermore
as



impossible to restrain as the Yellow River in
flood.

W i i de fingy#ng yourd Jidng shul mianmidn bl
jud, ywou your Hudng He fanlan yi 7a bl ké shaushi,

RROBORMTASATE , LHNE
AZE—RFARH



Movies

Dianying
=2k 4

Fun project: see how many people, out of a random group
of strangers on the street, have ever heard of ERZE (
shitaiong:: Sylvester Stallone), MR BT (Tngmi Kelis': Tom
Cruise) or MEEIER 1 (.i.hut"::ifé shiwaxinggé:  Arnold
Schwarzenegger). Then see how many have heard of Hi
(Gandi; Gandhi) or 7T B Mading Luds I \ain Luther
King).

Action Déngzud pian f-ﬂ ‘fﬁ Ff



Kung-fu

Wiel pian

BiTH

Scifi

K&-hwan pian

BOR

Horror

Kanghbl pign



Sk

Suspense

Auannian pian

E- ¥

Romance

Langman pidn

Rk

| like movies with...

W xThuan dizrmying you ...

BERBEE. . .

historical significance.

lighi yiyl,

ki3

artistic value.



yishill jiazhi,

ZRerm

intricately realized characters.

Xl fiizé de rénwil midoxis.

AREFHAMES .

explosions and tits.

baozha he da bd,

IBYER R .



Fashion

Shishang
B

Japanese-style

Ri fanr
BiEJL

“Japanese-style” is a catchall term for the gallimaufry
of sartorial oddities imported from China’s neighbor to
the east, from Visual Kei (-;i'ﬁ% , shijué xi), the
bastard offspring of anime and hair metal favored by
Japanese goths, to more generally J-Pop- influenced
looks.



Lolita

Ludfita
IR

Lolitas come in two flavors: monochrome and
Technicolor. In both cases, frills and flounces play an
important role; in the latter case, so does hot pink.

Cosplay
(Just “cosplay.”)

The good news: Yes, there really are girls who dress
up like Chun Li and Sailor Moon. The bad news:
they're still, physically, the kind of people who tend to
be really into Chun Li and Sailor Moon.

Kawai = -F‘:i}i{?

Named after the Japanese word for “cute,” Kawai
tends to be

coincident with terminal cases of ® idia). a neurological
disorder

that causes young and occasionally not-so-young



women to
believe that acting like a four-year-old is sexy.

Korean-style

Han fanr

BIL

Clothes copied from whatever Korean soap opera is
popular at the moment. Can range from relatively
inoffensive—blue jeans, sneakers, baseball caps, cute
suit jackets on girls—to full-on bleached-hair FUBU
breakdancing hilarity.

English-style

Y¥ing fanr

wmiol

Burberry and Burberry knock-offs. As dull as its
namesake country.

His / Her outfit looks (really...)

Ta chuande (feichang)...

fib / HEFBIEH . -

retro. fiat.



g4,

avante-garde.
qisrwvel,

A,

stylish.

shimgn,

B:Iﬂ =

cute.

ﬂ-ﬁﬂ

like a model.

xidang motér,

BRI .

lame.
1 il

j‘;o

slutty.

K

ﬁﬂ



Literally, “revealing.”

hideous.

MArEn,

D-F)\ o
Literally, “frightening.”



CHAPTER 8

SPORTY CHINESE

JINGJI ZHONGWEN

EREHX

Chinese are crazy about sports. More and more elite
Chinese athletes and sports people are becoming
internationally recognized household faces. If you can talk
sports in Chinese, you'll make a lot of friends.

Do you like to... ?
N xihuan ... ma?

HRER. . o B,

Iwantto ...

W xidng ...

HE. .o

play soccer.



1 2igi.
BRER.
Here & (t; “kick”) means play.

play basketball.

dA [dnqid,

TR,

Here 7T (da; “hit”) means play.

play baseball.



déa banggid.

T,

play (beach) volleyball.

i (shatan) pdiai.

7 () HE3k .

play badminton.

dd yomdogid,

AKX,

Not only is badminton actually considered a sport
in China, but it's incredibly popular. You'll see
people playing it out in the street when the
weather’'s warm.

play ping-pong.

dé gingpang.

TEE,

play tennis.
A wangaid.

FTFER o

play ice hockey.

d& Bingaid.



FTokg .

A SOCCER JOKE

God decided to have a soccer match with the

devil.
Shémgdl Jugding he Sadan jlixing ¥ chiing Zogiisal,

ERAENMEBETIHERE

God said to the devil, “I've got this thing sewn up
—all the best

players are on my side.”
Shangd dul Sadan shud, "W yving ding ke, yinwel we
yongydu shijis shang zul hédo da gityuin. ©

EFNMEE  RAET , BHRAEL
REBRFHRE -

“Don't be so sure,” said the devil. “I've gota
Chinese ref.”

Saclan hukdd, "NT bié gioxing thl 280 Je, Wi qing de shi
Zhonggud calpan. '

MEEE  HABNART , RiFHRR
T

play field hockey.
& quglnegd.

THEER .



play mahjong.
da majiang

TR

Combining the nail-biting excitement of dominoes with
the gambler-crack addictiveness of poker, mahjong
was banned by the new Chinese government in 1949,
but legalized again once they realized there was no
getting rid of it. Every region of China has its own
variant of mahjong, so if you get accused of cheating
and/or incompetence, just say you're playing by an
obscure set of rules from another part of the country
and no one will be the wiser.

Hey, | win!

Hu lal

87!

Well, | almost won, anyway.
Fanzheng shi chadian ho e,

RERERHT.

According to Inner Mongolian rules, at least.
Zhishao shi anzhag Nei '\.‘»’i 2 de changgu’,

ELRERR ﬁﬂgﬁ‘ﬂ a



I don’t play sports, but | like to watch.

W blzénme iu'L'Il :d(“.nr& K& xThudn kan bisal,

FEAE , TERELE,

Especially women’s beach volleyball.
Tebié shi nuzT shatan paigid.

SRR L TR,

What...do you like?
Ni xihuan shénme ... 7

BELEH L 0 0 7

sports
yhnd:ng

E

teams
qitdul

EREA

players
YUNCangyuan
EXR



Other sports and games

Qita yindéng hé yéuxi
H 55 5 MK

Billiards Zhuéai
HIR

Billiards ™l
A

Chess “udiisianggl

Fr it
Go
Wil

B4



Bowling
Baolinggiu

R IR

Darts

Féibi&o

kiR

Rugby
GanlEngid

b ER

American football
M&ishi gantangic

EUHER

Golf

Gaoarfl

E;j\



Cheering and jeering

Heci yi hedaocsi
B¥E58E%

Go, ...!
- Jidydut
...jiayou!

ﬂlOOﬂu;‘ﬁr

We support you!
Wismen zhTehi ni!

Ak R |

Kick-ass!
LR

R
Literally, “cow-cunt.”



Which (ball) team do you support?

NT zHichi néige qiddul?

R W EREA o

Not long ago a few young no-goodniks in Beijing formed
the Beijing Profanity Alliance (FEERE, Jngma Lianméng), g
volunteer organization dedicated to promoting awareness
of Beijing’s unique linguistic heritage by yelling “THE REF
IS A STUPID CUNT” at visiting teams.

The...is a stupid cunt!

...2hige sha bl

o o o BMMER

referee

calpan

=¥

goalie

shoumeén de

P18y

striker

gianféng



Lk



Working out

Jianshén
iz8=1

Many cities provide public fitness equipment—picture the
crappy plastic swing sets you get in parks back home,
except made of hard, cold, pointy metal and less fun. If
that's not your style, or if you're just unable to dislodge the
old ladies from the weird clothes rack-looking thing, here
are some words that should stand you in good stead at the
nearest gym (B, janshenfang):

Stretching

Shénzhdn

R

Leg lifts
LER Y]

5 R



Jogging

Pachi

5

Treadmill
Pachi g

ok g

Weight-lifting
Jozhang

3]

Yoga

YUjia

Hein

Splits

PTiuT

L
Swimming
Youydng

iids

Aerobics



Jianshencao

#weR

Jumping jacks
Kaihe tizo

FEk






Sit-ups
Yangwd qizut

{DEM 2 4

Push-ups
Flwachéng

RTEN

Pull-ups

Yinti xiangshang

sl4&m L

| want to work out my...
WS xiling an lian wé de...

BREEEN. -

biceps.

ertoufl.

=3 .

triceps.

santéu fl.

E%H.ﬂ.r a

pecs.



-:-:u'C:-ng;T.

B .

abs.
v

AL -

gluteus.

winfr.

AL .

thighs.

datur,

K BE .

calves.

Aaotul

fjl\m a

(gym) Membership card
(jlAnsh&nfang) Huiyuan k&

(RBE) =R F



Video games

Dianydu
8%

Video games may have arrived late here compared to the
U.S. and Japan, but the benighted young people of China
are doing their absolute damnedest to make up the gap in
hours logged. A lot of gaming takes place online, either
through personal computers or at Internet cafes.

Sony PlayStation / PSP

Susni PS 7 PSP

RIE ps/psp

Nintendo (Wii)

Réntiantang (WWii)



X-Box (360)

¥-Box (San-li-ling)
X-Box (360)

Online game
Wngyau

i

Casual game

HITDAR oL

PR i

(MMO)RPG

{daxing dud rén zaixian) Juase banyan youxi
(KBS AEL) ABRERER

Most people just use the English abbreviation.

World of Warcraft

Mdagui Shijid

SRt 57

Dungeon & Fighter (a popular Korean game)

Dl Chéng yi Yangshi

WTHERL



Yulgang (another Korean game) Rexue Jangh
T

Counter-Strike

Fan-kéng Jingying {or just C5)

R

Starcraft
Hngji Zhéngba

EfRFH

Gamer
Wanijia

b2

NO0Ob
Knshdu

WE

Camping

Yinrén

FRA



Head-shot
Bao t5u

1k

Fire in the hole!
XifoWn shdulgll

POFR

Rush

Kugigng

PRI

Dude, Xiao Wang'’s totally addicted to online

games.
W& kao, Xifo Wang zhEnshi wanr wingydu shangyTn le.

BE DIAERULFFLMET,

What makes you say that?

Ni 2&8nme zhTdao ?

PRELSE -

He’s wearing a catheter and hasn't left the
Internet

café in a week.
Ta ddu zhuangshang ddonidaogudn le, zhéngzhéng vige
Angal méi lkai wanghbda,



R ISRET  BEE—/EHSEF
R,



CHAPTER 9

HUNGRY CHINESE

YINSHI ZHONGWEN

MEFX

Food is of paramount importance to the Chinese. It's rare
that you'll bump into someone you know and NOT ask them
if they've eaten yet. If you're on a trip and unsure what
souvenir to bring back for your Chinese buddies, just buy
some edible local specialty and you're set. They love food
so much here, they extended their borders just so the map
of China would be shaped like a chicken.

First-time visitors to China often worry about food
poisoning. They soon learn that like death and taxes, food
poisoning is basically inevitable. After a few meals, though,
they're well on their way to having bowels of steel—
provided they don’t drink the tap water.



Tummy
Dizzl

fit ¥+

My tummy is...

WS diizi...

BHEF. o o

growling.
jiB0 e,

MTU

famished.

& hudi e,

T

starving.

& 57 le.

RIET .

full.
baole.

MmT.



stuffed.

changsle.

HIET.

(My) stomach hurts.

-f\l"ﬁ'-Ol’:it-j wed tang.

(REY)BE



Food

fan

7

The Chinese have multiple names for rice. It plays such an
important role in Chinese gastronomy that cooked rice is
synonymous with food in general. The weirdest thing is that
when you've stuffed yourself full with all the awesome food
laid out on the table in front of you, you'll be asked what
you'd like for your main meal. And you thought youd
already stuffed yourself enough for five main meals! The
Chinese believe that unless you eat rice or other staples
such as noodles or dumplings, you can’t actually feel fully
satisfied. For them, the staples are the main meal,
everything else is just condiments.

The basics:

Rice (cooked)



Mifan

HAR

White rice
(cooked)

Béi () fan

B () ®

Noodles
Miantigo

[EIES

Dumplings

Jidozi

&



I'd like some...
WIS 14 din...

XA, o .

food.
shiwil.

ﬁmo



shacks.
lingshi.

TR

Have you eaten yet?
Chifan le méiyou?

ERTERE -

You eaten?

ChT le miydu?

BTRE -

| want to EAT!
Wb vao chi fan!

BREIZR

llove...
Wi hé&n xihudn chi. ..

BRENE . -

What do you feel like eating?

M7 xiding chi shénme?



R A 5

What'’s your favorite food?

MNT Zui XThudn o shénme?

HRBEREA L -

How ’bout | make you some...?
Wi 1A g&i mi zud didn,..chi ba,

ﬁﬂ%%fmﬁﬁo e O Equo

| feel like eating junk food.
Wit xiaing o 1ajTshipin,

RECHERS .

Let’s get some take out delivered.
Zanmen dign waimai ba.

IE{] S5 sR0E



Hurry up!

Kuai yi dian!
19& i fﬁu I

Because the most common dishes in China are pretty
quick to prepare, most Chinese have become accustomed
to getting their meals pretty damn quick. So don't be
surprised when you hear people everywhere in every
restaurant screaming at the waiter to tell the cook to hurry
the fuck up. You don't tip here, so don’t expect the wait staff
to bend over backward to give you good service. In fact, the
wages are pretty low, so if you get a smile, you're already
doing pretty good.

Waiter / Waitress...

Flnwiyuan, ..

%ﬁaoo



Note that it's safest, especially in Northern China, to
address the waitress with the gender-neutral term
Bi%5 B toiiin) pather than ME o, “Miss”) as is
common in the south. You see, besides meaning
“Miss,” 18 2% js also a relatively common term for
a bar girl. t depends on who’s speaking, and it's no
longer as touchy as it used to be, but if you drop a
ME i) yp north, you may offend.

we want to order!
wimen xifng didin cail

PR R | HINBARE

Follow the pattern: call out for the wait staffin a
loud voice,
then make your request.

what do you recommend (to eat)?
nT tuTjidn (chi difnr) shénme?

rEEE I A -

how much does this cost?

zhé ge dudshdo gian?

BEAZLH o

are the portions large?



cai liang dud bl dud?

REETE ,

what is this shit?

Zhe shi shenme goushi?

EEf AR ”?

Il have one of these.
lai yi feay ba.

ﬁ_fﬂuﬂﬁ

this tastes strange.
wéidao bl zhéngehang.

FERES .

CAFES
KAFEIDIAN
00 5k [

Although tea houses are the traditional “cafés,”



the Chinese have caught on to sipping their tea at
coffeeshops. Actually, coffee culture is huge here
—but as a rule, it's post-Starbucks café culture,
not the Old World incubator of ideas/information
exchange.

Starbucks
Hinghake

EBR

These are everywhere in China, even at one
point (though no longer) in the Forbidden
City. Expect no surprises. The clientele are
mostly wannabe young Chinese
professionals, brand-conscious Taiwanese,
and Korean housewives.

SPR (Shanzhai Starbucks)
P
SPR

These “Shanzhai Starbucks” are popping up
all over China like mushrooms after a spring
rain. The logo looks like Starbucks, the
coffee is cheaper and they have free wi-fi
—'nuff said. The clientele either come



because of brand recognition (albeit the
wrong brand) or because they are
Westerners who have lived here long enough
to know that anything “Shanzhai” is cool
(counter-culture-cum-mainstream) and they
want to be cool too. Either that, or they just
prefer the cheaper coffee.

I can’t use chopsticks. Do you have a knife
and fork?

W bl hul yeng kugizi, Yau méi you ddocha?

ATLAMT . ARANX -

Could I trouble you to...

Mafan ni...

.ﬁﬁ{ﬂ-{Q e 0

bring me a menu please?
bé caldan nagudld, hao ba?

EREEEE  FE,

You know how there are some restaurants where
they've got “atmosphere” and thick, sound-



cancelling carpets and you feel like you have to
whisper your order so people don't look at you
funny? Most restaurants aren'’t like that, and a lot
of the time you'll probably have to bellow to make
yourself heard. This is hard for some people to
get used to when they first arrive, but eventually
hunger wins out over manners.

gimme a menu!
caidEn!

iy

leave out the MSG. (It’s rare that they’ll listen,
but say it if it makes you feel better...)

bié fang wéijing.

Bl RS .

please bring us some more hot (boiled)
water?
zai 141 didn bai kaishu,

BRRBEFXK .

hurry up!

kuaicianr al

RelE 1



What time do you finish work?
Ni i disn xiabé'n'}
RILETFHE o



Tasty

Hzo chi

¥z

This is delicious!

Faichdng haochil

Ec A

Really fucking amazing!

Zhén tama de hao chi

Hith Dy EF Iz !

It melts in my mouth.
R kdw ji rdng.

AOEE .

This smells awesome!



Héo xiging!

BHE !

This is seriously nom-tastic!
Made, zhé ge cai 18 hao ohi lel

Ay | XANEARFE T

Can | get seconds?
ZAi jid vi didn héo ba?

You snarfed that down like a pig.

Chil clé xi&ing zhi yiyang,

EERE—H.

You downed that pretty fast.

NT et de @i kusi,

RIEG AR .

Expect to have Chinese friends, coworkers and
bystanders advising you on proper eatlng speed, the
health benefits of hot Water( K. restu) and b0|Ied hot
water (F . <101 over the stomach cancer (B#. wsi) _
causing ice water (H"T‘, oingshu) Westerners like to

drink, and the need to eat more (%



eR) L-, duo chidianr) like the Jewish mother you never
had.



International cuisine

Guoji méishi
EfRER

We've already established that food is the pillar of
existence in China. These people have been coming up
with new ways to eat shit for millennia. Although they can
have some pretty weird ideas of what tastes good, there’s
so much variety here you'll find plenty of good eats—
whatever your tastes.

Indian food
Yindd cai
B

Curry

Gali

ik



We all know that curry is a combination of spices, and
what passes for curry in China is a generic yellow
powder not unlike Japanese curry. Never fear:
authentic Indian cuisine is becoming more common in
China, and any major city should have passable Indian
restaurants.

Italian food

Yidal ci

BARR

Spaghetti

Yidah mia

EXRAE

Literally, “ltalian noodles.” The fact that spaghetti—
usually spaghetti bolognaise—represents “ltalian
noodles” indicates that the average Zhang doesn’t
know much about real ltalian pasta. Although you can
more or less scratch an itch by eating “ltalian noodles”
at most Chinese-style Western restaurants, expect it to
be about on a par, authenticity-wise, with the Kung
Pao chicken you'd get at an ltalian restaurant.



Thai food

Talgud cai

FEX

Thai is available in big Chinese cities, but most Thai
restaurants have Chinese chefs and Chinese owners, and
stick to bland versions of the standards.

Japanese food

Ribéncal / Ribén ligolf

BAF/ BFHE

There are plenty of real Japanese restaurants in China, but
the numerous RMB 150 all you can eat and drink
Teppanyaki buffets are by far the most popular among
locals and expats alike.

Korean food
Hangud cai / Hangud [Eoli

HEX/ BEHE

Like Japanese food, Korean restaurants exist in every
Chinese city with a decent-sized Korean population. A lot
of Korean BBQs are run by ethnically Korean Chinese,



sometimes with North Korean staff.



Fast food

Kuaican
RE

All the usual suspects can be found in every major and not
so major city. It's not unusual to see multiple McDonalds,
KFCs and Pizza Huts on a single intersection in busy
shopping areas in huge cities like Beijing and Shanghai. If
you didn’t have sensory overload yet, you will when you
notice all the Chinese fast food joints doing huge business
right alongside the global players.

China has its own knock-off (1% 50312041 mitations of the
major International chains, sometimes with names like
McKFC (E B8, Makénil these are usually crap, but some
are even better than the originals. Chinese fast food chains
serve up huge selections of local (fast) food—fast even by
the generally zippy standards of Chinese restaurants.



Let’s go to...

Zanmen gu...chifan ba,

Bi1E. ERE .

Kung-Fu
Zhén Gangfu

HIhk

You can't miss these Kung-Fu stores—they've got
big red signs with a black and yellow picture of
someone who their lawyers swear is not Bruce
Lee. They claim to be the healthiest fast food
choice in China, as the food is all steamed—
noodles, pork ribs, vegetables, etc. Why call it
Kung-Fu? Could be that ®#X @& sanst sounds
like FENE (shinawsnaic steam power), but way
cooler.

Yonghe Dawang

Yorghe Dawang

AHMAKE

These are everywhere in China and are
inexplicably popular. The noodles are instant, the



steamed buns are dubious, the “fresh” soy milk
isn't—but somehow they manage to keep the
customers coming. Some of the older stores
retain the franchise’s old logo: a Chinese Colonel
Sanders.

Xinianlai
Xi' miardai

HE¥

This is an okay destination for breakfast: they
serve Cantonese and Taiwanese snacks /0 (
aandn:; otherwise known as dim sum) for a decent
price. The food here will not blow you away, but
it's a safe bet when you're hung-over or don'’t feel
like any kind of gastronomical excitement.

Kentucky Fried Chicken

Kéndéf

aEE

Known as KFC here in the Middle Kingdom, KFC
is more popular than MickeyD’s. Maybe it's
because they got here early; maybe it's because
the Colonel's beard and glasses mark him as a
man of learning and cultivation; maybe it's



because Chinese tend to prefer chicken and pork
to dark meats. KFC has localized its offerings to a
greater extent than McDonald’s has, and the
Macao-style egg-custard tarts are pretty tasty.

Kendeli
KEndeh

HEF

A fine introduction to knock-off or “Shanzhai”
culture ('-L’i:, shanzhal), Kendeli is a small Chinese
fried-chicken franchise that can be found in county
seats, small towns, and 3rd tier cities (these cities
may have KFC, but Kendeli is cheaper). Not that
bad, but every now and then you may get mild
food poisoning from it.

Clam Burger
Kéniama

T

Another “Shanzhai”(u-Ig , shanzhal) KEC chain
based in dire areas of northern China, eating here
may even become a weekly event if you are living
out in the boonies with no Western food at alll.
They wanted to call it “Clown Burger” but the tard



they hired to do the logos and all the materials
wrote “Clam Burger” instead.

McDonald’s
[ dél:‘:.’.;|E'1(1
FLHE

Chinese McDonald’s is just like every other
McDonald’s in the world, but they speak Chinese.
Ronald McDonald is called % = FHA (uaisingao snishu
“Uncle McDonald”) in Chinese, which is creepy but not
as cree£y as the fact that the waitresses used to be
called (Madangiso A0 “Auntie McDonald”).

Chinese Burger Home
Zhiinggus Hanbo zhT Jig

TERE R

This is the “Shanzhai” McDonald’s from back before
the word “Shanzhai” (LJ-@. =hanzhel) meant “knock-off.” A
lot of them use McDonald’s equipment, and if you eat
here you'll be getting basically the same food at half
the price.



Chinese food

Zhongguo cai
R E

Every small town in China has its own local food variants,
but the most popular regional cuisines are represented in
every city.

Let’s go out and eat some...
Zanmen chi qu chi didn...ba.

BIIHELER . « « B

Sichuan food (Szechwan)
Chuan cai

I3

Sichuan cuisine is known as B (mala; numb
and spicy). The numb part comes from the
abundance of & # rusite. Sichuan peppercorns




that tease you by turning up the heat and then
numbing your mouth so you can'’t feel anything.
Sichuan cuisine is one of the most popular
Chinese regional cuisines, both domestically and
internationally. You can find Sichuan restaurants
everywhere, but if you want authentic levels of heat
you have to ask for it—they think non-Sichuanese
folk are chile pussies.

Prickly ash / Sichuan peppercorn

Hugjido

Tl
Hunan Food
Xang cai

R

They say the Hunanese are actually afraid of eating
non-spicy-hot food. Perhaps even more than Sichuan
food (which occasionally offers dishes that don’t bring
tears to the eye), this is seriously not for the delicate of
tummy. Hunan food has all the flavors: sour, salty,
sweet, bitter and always SPICY HOT. lf you are a
serious spice freak, ask for extra hot and it will make
your head ring, without the feeling of having the inside
of your mouth peel off that Thai chiles will give you.



Shanghai food

Shanghdi cai

Ll

Renowned for its elegance, Shanghai cuisine is a
lesson in subtlety—which is to say that it's oily and
bland, but also overpriced. These people put sugar in
vinegar.

Northeastern food (Manchurian)
Danghéi cai

FIER

As rough and hearty as the Northeasterners
themselves, Northeastern food is heavy on potatoes,
glass noodles, meat and dumplings. If a thing can be
stewed, it's safe to say that the Northeasterners have
tried it. Great stuff when you're hungry or when (as is
so often the case in Northeastern China) it's thirty
degrees below zero out.

Cantonese food

YU cai

Bx

The Cantonese pride themselves on their cuisine,
which offers a variety and delicacy not found in other



Chinese regional cuisines. They're the ones who
brought the world dim sum—and the ones whose
cuisine is blamed for starting SARS a few years back.
If it walks, slithers, flies, swims or otherwise draws
breath, some Cantonese person somewhere has
dedicated an amazing amount of thought to eating it.

Xinjiang food
b{fnjiam ;r:éi

SRERR

Xinjiang Uyghur food is more Central Asian than



Chinese—a melange of Silk Road dishes and flavors.
There are Xinjiang restaurants everywhere in China
with a charcoal kebab grill at the front and at least one
or two visibly Uyghur staff in view. Ifit's a halal (

AE angzhén) Xinjiang restaurant you will get the reall
deal—steaming fresh rounds of " ("@"2) flatbread and
roast mutton.

Hotpot

Hudgud

KR

Hotpot involves a metal pot of simmering broth placed
in the middle of the table (usually a concoction of
herbs, spices and stock). You order up fresh
vegetables, meats, seafood, seaweed, noodles,
dumplings and soybean products (3*'1 f&. aeuzipin)) and
you dip the food you want to eat into the pot, cook it,
then place it the bowl in front of you. There are plenty of
dipping sauces to choose from. While the tastiest
hotpots are spicy hot, you can order not-spicy hotpots,
or you can get the divided pot (half spicy/half non-

spicy).

Chongqing hotpot (Chungking hotpot)

Chéngaing Hudgud

BERAH



There are many different Chongqing hotpot chains and
they are all pretty hit and miss, so you may as well just
try your luck. Chongging hotpot is said to be the
spiciest of all hotpots, so if you can’'t handle chile, this
is not for you: some of the places offer mild chicken
broth, but that's really defeating the purpose. If you are
hell bent on having the authentic Chongqing
experience, or are otherwise into pain, ask for extra-
spicy ('-i';“i #engd. | If you have decided to end it all in
as spectacular a manner as possible—think

spontaneous combustion—ask for “super-very-really-
fuckinghot”‘ (.ﬂ?ﬂ FERMBRBE o) chang zhén

timnade )

Little Sheep Mongolian hotpot (aka, Little Fat
Sheep)
Xigo Féi Yang

PEF

This hotpot chainis so popular it has crossed the
Pacific and can now be found at North American
locations, and even Australia! If you're not sure
whether to eat the spicy or non-spicy, go for the “Half-
Half’ hotpot (ﬂ:ﬁﬁ yulinyang :_;-,;92)_



Snacks

Xidgochi
NIZ

Listen, save yourself some time and deal with the issue of
kitchen hygiene the same way you deal with death and
clowns: don’t think about it. You might, as some do, opt to
eat only at big and expensive restaurants because you're
afraid of getting food poisoning; the truth is that the kitchens
are just about the same anywhere you go, whether it's a
hole-in-the-wall chow mein (# B, chéom2n] joint or a hotel's
banquet hall. Better to eat at the place you know is dirty
than at the place where you can't see the dirt.

The best thing about eating out in China is the vibrant
culture and awesome food you'll find at the night markets
and street vendors. Although most night markets manifest
at fixed locations, they can potentially exist anywhere. A



couple of food vendors with their whole al fresco tricycle-
mounted kitchens gathering in one spot is essentially a mini
night market. Here are some of the choices at your average
night market or street stall snack vendor (these vary with
region):

Let’s get some snacks!

Wimen chi ba!

i1z

Mutton kebabs

Yangrou chuans

FAEBIL

This is considered by most Western people who
like to drink as the ultimate drunk food, usually
operated by Uygur or Hui (ethnically Chinese
Muslims), often strategically located near bars
and clubs. “Mutton” is probably an optimistic
description of what's being sold here, but it’s tasty
all the same.

Street BBQ
Shaokio

s



Although Xinjiang kebabs are the most well known
type of street snack among the Westerners fresh
off the boat, the Chinese really dig their general
BBQ. You can choose almost any vegetable
available to be char grilled (the safer option if you
are worried about the meat that's been sitting in
the Styrofoam box all night in the middle of
summer), or chicken wings, hearts, squid, fish,
etc., for meat eaters. Get a bunch of friends, grab
a table with the little plastic chairs, order a
shitload of beer, maybe even get a keg ifit's a
large night market. If your are flying solo, just wait
till some curious locals start calling out “Hello!”
then refer to “Angry Chinese” and call them stupid.
They'll be shocked at first, then laugh, then invite
you over to join in on the BBQ madness. You will
get extremely drunk.

Dapaidang

Dapdidang

B ]

This is basically street stir fry, just as popular as
the BBQ above, similar setting, same tips for
drinking with locals.



Spicy flash-boiled things

Malatang

R

Malatang is from Chongging (formerly part of
Sichuan Province). You pick out the fresh
ingredients you want from the fridge—bamboo
shoots, meat balls, various tofu iterations, greens,
shrooms, seaweed (yeah, you get the idea)—
putting them in a basket as you go. Pay first, then
they put all your shit into a steel basket and
submerge it in the bubbling spicy soup in the 40-
gallon drum. When it's cooked they add the chile
oil, and the fried chile flakes (optional), your
choice of garlic, cilantro and spring onion.
Malatang can be found everywhere in China, but
the most authentic is made by Chonggqingers. If
you can speak Chinese, just talk to the boss and
listen for the lilting Sichuan accent (they sound like
Chinese leprechauns). Don’t think too hard about
the sanitation.

Shengjian (pan-fried pork buns)
Shéngjian

4

Shengjianis a Yangtze River delta street food.



They make the little pork buns, then putthemina
huge shallow pan of bubbling oil (enough to fry
only the bottom of the bun). Cover the pan with a
bamboo lid and then violently rotate the pan every
minute. Don’t be surprised if you have to queue up
for these. Be careful of the hot juices sealed
inside the buns—eating them is harder than it
looks, but you'll figure it out after the first few times
you burn your lips.



Weird shit

Yéwei
iyl

In Beijing you'll see the starfish and scorpion kebabs at the
“official” food street in Wangfujing. if you really want
bragging rights back home, skip the touristy gimmicks
(locals don't even eat them) and eat authentic weird shit—
some of it actually tastes good! When your Chinese friends
ask you what you feel like for dinner, tell ’'em you want to try
their local “peasant food” (£¥.tc2), This could turn out to
be the best Chinese food you've ever had—if not the best,
then at least the most authentic. Amongst the fairly normal
looking food, you'll be served up stuff more suited to the
“Temple of Doom” banquet. This is weird shit in real
context.

Now there’s weird and there’'s weird (by non-Chinese



standards). You gotta understand that for the Chinese,
nothing is weird, so if you ask 'em if you're about to eat
weird local specialties (ﬁﬁﬂﬁlﬂﬂi, IEDIE 1E0aWEl s Jiterally,
“unusual local flavors”), they'll honestly say no.

Ducks heads (spicy)
” sk

Spicy rabbit heads

ML 10z tdu

PR Tk

Spicy tripe (preserved duck’s blood and eel stew)
MaoxuEwang

EmAE

Silk worm chrysalis

Cénydng

L

Fried cicadas

Jinehan

&



Literally, “gold cicadas.”

Little fried scorpion

Youzha xigzi

T

These taste like french fries.

Sparrows
Mdiqui

R




Duck tongue
Yashe

BE

“Three Treasures”
Jixiang sanbéo

EH=R

The three treasures in question: bull penis, goat
testicles and chicken kidney.

fish air bladder (in hotpot)

yubiao

=)



Yuck!

MNanchi!
Mz |

There’s so much good food here in China, but there is also
an abundance of shite. Either it's too exotic for your taste
experience, or it’s just poorly made.

On your first visit, you'll either love the food or decide that it
doesn’'t agree with you. Either way, it takes experience to
tell the difference between something that is cooked well
and something you wouldn't even inflict upon your pet
alligator. Not only will you come across stuff that tastes bad,
you'll experience tasty food that will leave you with an ass
that thinks it's a sprinkler. So here are a couple of phrases
that will help your gracious hosts understand that they
shouldn’t order the pig intestines for you next time.



This tastes weird.
Criinial guaiguai de.

ERREEN

This tastes bad.
Bl hdoak,

FU0Z .

Too disgusting.
Tai &dn.

AR o

This is sooo bad!
Tai nanchil

AR |

This is as bad as it can get.
Manchi zhiji,

HEEEH .

Fucking gross!

Zhén tarmBde nan chin

T DAY MRS |



| can’t eat this shit!
WS o bl xid gl

BEFTE!

This restaurant fucking sucks!
Zhége tandian ta tamade chajin le!

XAMREA BRI ES T !

This is worse than eating feces.

BT shi hai ndn ch.

LEBREHENZ .

This doesn’t even compare with dog shit.
I_!Z—'m_gﬁushi ol b nd,

ERREF W,
Dog shit would be better.

So bad | can’t swallow.
Man yi xidyan,

MELLT O .

Disgusting in so many messy ways.

Manchi de yirahdtu,

MENZRY —IBME .



Jail food beats this shit hands down!
Zhége cai bi ldoféan hdi nan ol

XA RECRAERE |

This gave me food poisoning.

Zhége fan rang wo shiwd zhangda e

EMRUEBERMPE T .

Let’s go.

Zduba

EE ,

Let’s skip out on the check.

Bawangcan,
FIES
Literally, “King’s Meal” (i.e., you avoid paying).

Everything that is alive is a potential meal. A friend of
mine was bragging about how he got hold of an
anteater (illegal to possess, let alone eat) and
proceeded to show me great respect by asking me to
join him in enjoying this delicacy. Our relationship is at
the level where | could safely turn down the offer and
then proceed to express my disapproval of his
intended feast. When | asked why he (Chinese people)



would want to eat such exotic, not to mention
protected, creatures, his reply was lightning fast: “it's
simple—ifitis alive, if it breathes, | have the
uncontrollable desire to know what it tastes like. It
would be unbearable to be lying on my deathbed
knowing that in my life I'd passed up the opportunity to
eat something I'd not yet tried.”
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1

Affectionately known as the B-Bomb by Westerners—cunt /
%/ bT— B — B-Bomb

2

FERE (Vudnyang

is a much prettier name than “Half-Half,”
natch. 2 (uimang means “Mandarin ducks,” a traditional
Chinese symbol of marital fidelity. Mandarin duck hotpot
has a wavy divide going down the middle, so it looks either
like an incomplete “Yin-Yang,” or Mandarin ducks locked in
a 69 position.
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